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   EN     dynamic lanyard

WARNING:  
TRAINING REQUIRED
Before using this product, you should read and understand all the ins-
tructions for use. Mountaineering and climbing are hazardous sports. 
Learning the techniques inherent in these activities, as well as proper 
use of the equipment, is your responsibility. If you have not undertaken 
the relevant training, do not use this equipment. You are personally 
responsible for your actions and your decisions: if you are not able to 
accept the risks involved, do not use this equipment.
This user guide has been prepared in accordance with directive PPE 
89/686. We are unable to consider all the potential misuses of this 
product. As such, any other use than that described in this document is 
prohibited. Failure to respect any of the warnings may result in serious 
injury or death.

1 – PARTS
A – Single lanyard
B – Double lanyard
C – Karabiner blocker (rubber part)
D – Lanyard end
E – Harness attachment loop
F – Traceability label

2 – OVERVIEW
This user guide describes how to use single and double lanyards.
The single and double lanyards have been designed to be used with 
personal protective equipment to meet current standards. Make sure 
that the parts of the belaying system are compatible with each other and 
that none of the parts in the belaying system affect the operation and 
safety functions of any other part. Lanyards have a breaking resistance 
above 15 kN. We advise you to beware of the effects, alone or in com-
bination, of moisture, frost or the presence of knots on the rope which 
makes up the lanyard. These effects reduce the strength of the lanyard 
and also make it more difficult to handle.
Remember to protect your product from sharp edges. Contact with 
sharp edges can cause deterioration or a sudden break of the rope. 
Make sure you regularly check the condition of your equipment.

3 – OPERATION
3-1: Attaching one or more karabiner(s) (illustration No. 1)
We strongly recommend using a karabiner with a locking mechanism 
(karabiner conforming to standard EN 12275).
To attach the karabiner to the end of the lanyard, you should pass it 
through the loop (D) at the end of the lanyard as well as through the 
karabiner’s blocking hole.
To smooth its passage, you can moisten the karabiner with water. 
3-2: Attaching the harness (illustration No. 2)
Make a lark’s head knot with the full device: pass the attachment loop 
through the tie-in loop of the harness, then pass the end(s) of the 
lanyard through the attachment loop.
3-3: Use
SIMOND lanyards are designed and made with dynamic cord, allowing 
you to attach to a relay in optimal conditions of safety.
To ensure the best safety conditions, you must make every effort to 
follow these two rules:
1/ The lanyard must remain under tension as much as possible
2/ The tie-in point must be below the anchor point (illustration No. 3).
Under no circumstances should you go above the anchor point of the 
relay. The impact force resulting from such a fall could cause serious 
injury or death (fall factor greater than 1).
3-4: Use of the double lanyard 
The double lanyard offers an additional element, allowing you to attach 
long or short. Other uses, such as setting a belay device for rappelling, 
rely on your level of knowledge and expertise in rock climbing and 
mountaineering.
3-5: Main restrictions for use: (illustration No. 4)
Single and double lanyards are not shock absorbers. Therefore, their use 
on via ferrata is strictly prohibited and may result, in case of a fall, in a 
risk of serious injury or death.

4 – MAINTENANCE AND STORAGE
4.1 – Maintenance
To clean your lanyard, use clean warm water and mild soap. Be sure to 
rinse well to remove all traces of soap. Leave it to dry naturally in a cool, 
dark place.
If you are to use your equipment in a saline atmosphere, be sure to rinse 
with clean water after use and then let it dry in the open air.
For maintenance of the karabiner, you should refer to its user guide.
4.2 – Storage
Store your equipment in a dry, cool and well-ventilated place, out of the 
light. Avoid contact with chemicals or corrosive substances of any type, 
as their effects on the rope would be harmful. Warning: do not expose 
your lanyard to temperatures below -40°C or above +80°C. So never 
leave your product in a hot car, for example.

5 – MODIFICATIONS AND REPAIRS
Any repair or modification to the product is prohibited. You are strongly 
advised not to buy any «second-hand» equipment as its history can be 
falsified.

6 – CHECKS AND LIFE SPAN
6.1 – Checks
Before and after each use, check the condition of your equipment:
• check for any cuts or signs of wear on the sling caused by abrasion 
or burns,
• check the condition of the seams, particularly to ensure there is no 
degradation of the sewing thread.
A more detailed inspection should be carried out at least once a year by 
a qualified person.
Your lanyard is prone to ageing. Its qualities diminish over time, so 
consider replacing it regularly.
6.2 – Life span
The maximum life span of SIMOND products is given from the date of 
manufacture marked on the product: 
• duration of storage: up to 5 years before first use in good conditions
Duration of use:
• intensive use: 3 months to 1 year
• average use: 2 to 3 years
• regular but occasional use: 4 to 5 years
This period is defined from the date of product manufacture, information 
which is present on the label (F). It contains the year of manufacture (4 
digits) and the month (2 digits). The lifespan depends on the frequency 
and type of use. 
The use of the lanyard, which involves mechanical stress, friction, UV 
rays and humidity, will increase wear and ageing. The lanyard may 
suffer irreparable and invisible damage from its first use. If used to stop 
a heavy fall the lanyard should no longer be used.
As long as your equipment meets the requirements of the checks outli-
ned above, you can use it. If you have any queries on the status of the 
product, allow a skilled and trained person to check it or destroy it.

7 – WARRANTY
As of the purchase date, SIMOND lanyards are guaranteed for 2 years 
against manufacturing defects. Normal wear and tear, as well as 
damage caused by incorrect use or product modification, are not cove-
red by the guarantee.

8 – MEANING OF MARKINGS
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   FR      longe dynamique

ATTENTION :  
FORMATION INDISPENSABLE
Avant d’utiliser ce produit, vous devez lire et comprendre toutes les 
instructions d’utilisation. La pratique de l’escalade et de l’alpinisme est 
dangereuse. L’apprentissage des techniques inhérentes à ces activités, 
ainsi qu’une utilisation correcte du matériel sont de votre responsabilité. 
N’utilisez pas ce matériel sans avoir suivi une formation au préalable. 
Vous êtes personnellement responsable de vos actes et de vos déci-
sions  : si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les risques qui en 
découlent, n’utilisez pas cet équipement. Cette notice d’utilisation a été 
rédigée conformément à la directive EPI 89/686. Il nous est impossible 
d’envisager toutes les mauvaises utilisations possibles de ce produit. 
Ainsi, toute autre utilisation que celle décrite dans la présente notice est 
interdite. Le non respect de l’un de ces avertissements peut entraîner 
des blessures graves ou la mort.

1 – NOMENCLATURE
A – Longe simple
B – Longe double
C – Bloqueur de mousqueton (pièce caoutchouc)
D – Extrémité de la longe
E – Boucle d’attache avec le harnais
F – Étiquette de traçabilité

2 – GENERALITES
Cette notice décrit l’utilisation des longes simples et des longes doubles. 
Les longes simples et les longes doubles ont été étudiées pour être 
utilisés avec des équipements de protection individuelle satisfaisant aux 
normes en vigueur. Assurez-vous de la compatibilité des éléments des 
systèmes d’assurage entre eux et qu’aucun des éléments de la chaîne 
d’assurage n’affecte le fonctionnement et les fonctions de sécurité d’un 
autre élément. Les longes ont une résistance à la traction supérieure à 
15 kN. Nous vous conseillons de prendre garde aux effets, seuls ou 
combinés, de l’humidité, du gel ou de la présence de nœuds sur la corde 
qui constitue la longe. Ces effets diminuent la résistance de la longe et 
la rendent également plus difficile à manipuler. Pensez à protéger votre 
produit des arêtes tranchantes. Un contact sur des bords tranchants 
peut entraîner une détérioration, voire une rupture brutale de la corde. 
Prenez soin de contrôler régulièrement l’état de votre matériel.

3 – FONCTIONNEMENT
3-1 : Installation du ou des mousqueton(s) (illustration N°1)
Nous recommandons fortement l’utilisation d’un mousqueton avec 
système de verrouillage(mousqueton conforme à la norme EN 12275). 
Pour installer le mousqueton sur l’extrémité de la longe, vous devez 
passer celui-ci dans la boucle (D) à l’extrémité de la longe ainsi que 
dans l’orifice du bloqueur de mousqueton. Afin d’en faciliter son pas-
sage, il est possible d’humidifier le mousqueton avec de l’eau. 
3-2 : Installation au harnais (illustration N°2)
Réaliser une tête d’alouette avec le dispositif complet : passer la boucle 
d’attache dans le pontet du harnais, puis passer la ou les extrémité(s) 
de la longe dans la boucle d’attache.
3-3 : Utilisation
Les longes SIMOND sont conçues et réalisées avec des cordes dyna-
miques, permettant de se longer à un relais dans des conditions de 
sécurités optimales. Afin d’assurer au mieux ces conditions de sécurité, 
vous devez prendre les dispositions pour respecter les deux règles 
suivantes :
1/ La longe doit rester autant que possible en tension
2/ Le point d’encordement doit se situer en dessous du point d’an-
crage (illustration N°3).
Il est impératif de ne jamais passer au-dessus du point d’ancrage du 
relais. La force de choc résultant d’une telle chute peut engendrer des 
risques de blessures graves ou de mort (facteur de chute supérieur à 1).
3-4 : Utilisation de la longe double 
La longe double offre un brin supplémentaire permettant de se longer 
court ou long. D’autres utilisations, comme par exemple la fixation d’un 
appareil d’assurage pour la descente en rappel font appel à votre niveau 
de connaissance et d’expertise de la pratique de l’escalade et de l’alpi-
nisme.
3-5 : Principale restriction d’utilisation : (illustration N°4)
Les longes simple et double ne sont pas des absorbeurs d’énergie. Par 
conséquent, leur utilisation en via ferrata est formellement interdite et 
peut entraîner en cas de chute, un risque de blessure grave ou de mort.

4 – ENTRETIEN ET STOCKAGE
4.1 – Entretien
Pour nettoyer votre longe, passez-la à l’eau claire tiède et au savon 
doux. Veillez à bien la rincer pour éliminer toute trace de savon. Laissez-
la sécher à l’air libre, à l’abri de la lumière et de la chaleur.
Si vous êtes amenés à utiliser votre longe en atmosphère saline, veillez 
à bien la rincer à l’eau claire après utilisation puis laissez-la sécher à 
l’air libre. Concernant l’entretien du mousqueton, vous devez vous 
référer à sa notice d’utilisation.
4.2 – Stockage
Stockez votre matériel dans un endroit sec, frais et ventilé, à l’abri de la 
lumière. Évitez tout contact avec des produits chimiques ou substances 
corrosives, quels qu’ils soient, leurs effets sur la corde seraient 
néfastes. Faites attention, n’exposez pas votre longe à une température 
inférieure à -40°C ou supérieure à +80°C. Ainsi, ne laissez jamais votre 
produit dans une voiture en plein soleil, par exemple.

5 – MODIFICATIONS ET REPARATIONS
Toute modification ou réparation du produit est interdite. Il est fortement 
déconseillé d’acheter du matériel « d’occasion » car son historique peut 
être falsifié.

6 – VERIFICATIONS ET DUREE DE VIE
6.1 – Vérifications
Avant et après chaque utilisation, contrôlez le bon état de votre équipe-
ment :
• vérifiez l’absence de coupures et de traces d’usure sur la corde cau-
sées par l’abrasion ou des brûlures,
• vérifiez le bon état des coutures, en particulier l’absence de dégrada-
tion du fil de couture.
Une inspection approfondie doit-être menée au moins une fois par an, 
par une personne habilitée.
Votre longe est sujette à vieillissement. Ses caractéristiques diminuent 
dans le temps, pensez à la remplacer régulièrement.
6.2 – Durée de vie
La durée de vie maximale des produits SIMOND est donnée à partir de 
la date de fabrication indiquée sur le produit :  
• durée de stockage: jusqu’à 5 ans avant la première utilisation dans de 
bonne conditions
Durée d’utilisation:
• usage intensif: 3 mois à 1an
• usage moyen: 2 à 3 ans
• usage régulier mais occasionnel: 4 à 5 ans
Cette durée est définie à partir de la date de fabrication du produit, 
information présente sur l’étiquette (F). On y trouve l’année de fabrica-
tion (4 chiffres) et le mois (2 chiffres). La durée de vie dépend de la 
fréquence et du mode d’utilisation. L’utilisation de la longe, de par les 
sollicitations mécaniques, les frottement, les UV, l’humidité, entraîne 
sont vieillissement et son usure. La longe peut subir des dommages 
irréparables et non visibles dès la première utilisation. En cas d’arrêt 
d’une forte chute la longe ne doit plus être utilisée. Tant que votre 
matériel répond aux exigences de contrôle édictées ci-dessus, vous 
pouvez l’utiliser. En cas de doute sur l’état d’un produit, faites-le vérifier 
par une personne compétente et formée ou détruisez-le.

7 – GARANTIE
Les longes SIMOND sont garantis 2 ans à compter de la date d’achat de 
ce produit contre tout défaut de fabrication. Sont exclus de la garantie 
l’usure normale ainsi que tout dommage résultant d’une mauvaise uti-
lisation ou d’une modification du produit.

8 – SIGNIFICATION DES MARQUAGES
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   ES     cuerda dinámica 

ATENCIÓN:  
FORMACIÓN INDISPENSABLE
Antes de usar este producto, debe leer y entender todas las instruc-
ciones de uso. La práctica de la escalada y el alpinismo es peligrosa. El 
aprendizaje de las técnicas relacionadas con estas actividades, así 
como la correcta utilización del material, son responsabilidad de usted. 
No utilice este material sin haber seguido una formación previa. Cada 
usuario se responsabiliza de sus actos y decisiones: si no se siente con 
la capacidad para asumir los riesgos que conlleva, no utilice este 
material. Estas instrucciones de uso han sido redactadas conforme a la 
Directiva EPI 89/686. Nos resulta imposible contemplar todos los malos 
usos posibles de este producto. De modo que cualquier otro uso dis-
tinto al descrito en las presentes instrucciones queda prohibido. El 
incumplimiento de cualquiera de estas advertencias puede ocasionar 
lesiones graves e incluso la muerte.

1 – NOMENCLATURA
A – Cuerda simple
B – Cuerda doble
C – Seguro del mosquetón (pieza de caucho)
D – Extremo de la cuerda
E – Hebilla de enganche para el arnés
F – Etiqueta de trazabilidad

2 – GENERALIDADES
Estas instrucciones describen la utilización de las cuerdas simples y las 
cuerdas dobles. Las cuerdas simples y las cuerdas dobles han sido 
estudiadas para ser utilizadas con equipos de protección individual 
cumpliendo la normativa vigente. Asegúrese de la compatibilidad de los 
elementos del sistema de seguro entre ellos y que ninguno de los ele-
mentos de la cadena de seguro afecte al funcionamiento y las funciones 
de seguridad de otro elemento. Las cuerdas tienen una resistencia a la 
tracción superior a 15 kN. Le recomendamos que tenga cuidado con los 
efectos, solos o combinados, del hielo o la presencia de nudos en la 
cuerda. Estos efectos disminuyen la resistencia de la cuerda y también 
la vuelven más difícil de manipular. No se olvide de mantener el pro-
ducto alejado de aristas cortantes. El contacto con cantos vivos puede 
provocar el deterioro, incluso la rotura brutal, de la cuerda. Recuerde 
supervisar con frecuencia el estado del material.

3 – FUNCIONAMIENTO
3-1 : Instalación del o de los mosquetones (ilustración N.° 1)
Le recomendamos encarecidamente la utilización de un mosquetón con 
sistema de bloqueo (mosquetón conforme a la norme UNE-EN 12275).
Para poner el mosquetón en el extremo de la cuerda, tiene que pasarlo 
por la hebilla (D) en el extremo de la cuerda, así como por el orificio del 
seguro del mosquetón.
Para facilitar su paso, se puede humedecer el mosquetón con agua. 
3-2 : Instalación del arnés (ilustración N.° 2)
Realice un nudo doble con el dispositivo completo: pase la hebilla de 
enganche por la cincha del arnés, y después pase el o los extremo(s) de 
la cuerda por la hebilla de enganche.
3-3 : Uso
Las cuerdas SIMOND han sido diseñadas y realizadas con cuerdas 
dinámicas que permiten asegurarnos en una reunión en óptimas condi-
ciones de seguridad. Para garantizar al máximo esas condiciones de 
seguridad, debe tomar las disposiciones necesarisa para respetar las 
dos siguientes reglas:
1/ La cuerda debe estar tan tensa como sea posible
2/ El punto de encordamiento debe situarse por debajo del punto de 
anclaje (ilustración N.° 3).
No debe pasarse nunca por encima del punto de anclaje de la reunión. 
La fuerza del impacto como consecuencia de una caída así podría pro-
vocar lesiones graves o incluso la muerte (factor de caída superior a 1).
3-4 : Utilización de la cuerda doble 
La cuerda doble ofrece una hebra adicional que permite asegurarse en 
corto o en largo. Otros usos, como por ejemplo la fijación de un dispo-
sitivo de seguridad para el descenso en rápel apelan a su nivel de 
conocimientos y experiencia en la práctica de la escalada y el alpinismo.
3-5 : Principal limitación de uso: (ilustración N.° 4)
Las cuerdas simples y dobles no son absorbedoras de energía. Por 
consiguiente, su utilización en vía ferrata está firmemente prohibida y 
puede provocar lesiones graves o incluso la muerte en caso de caída.

4 – CUIDADOS Y ALMACENAMIENTO
4.1. Mantenimiento
Para limpiar la cuerda, lávela con agua tibia clara y un jabón suave. 
Aclárela bien para eliminar cualquier resto de jabón. Déjela secar al aire 
libre, al resguardo de la luz y el calor. Si tiene que utilizar la cuerda en 
un ambiente salino, aclárela bien con agua clara después de su uso y 
después déjela secar al aire libre. Sobre el mantenimiento del mos-
quetón, remítase a sus instrucciones de uso.
4.2. Almacenamiento
Guarde el material en un lugar seco y ventilado, al resguardo de la luz 
solar. Evite cualquier contacto con productos químicos o sustancias 
corrosivas, sean las que sean, ya que sus efectos en la cuerda podrían 
ser nefastos. Tenga cuidado y no exponga la cuerda a temperaturas 
inferiores a 40 °C o superiores a +80 °C. Así pues, no deje nunca el 
material dentro de un vehículo a pleno sol, por ejemplo.

5 – MODIFICACIONES Y REPARACIONES
Queda prohibido realizar cualquier reparación o modificación del pro-
ducto. No se recomienda en modo alguno comprar material de segunda 
mano, porque su historial podría haber sido falsificado.

6 – COMPROBACIONES Y VIDA ÚTIL
6.1 – Comprobaciones
Compruebe el buen estado del equipamiento antes y después de cada 
utilización:
• Compruebe que no existan cortes ni signos de desgaste en la cuerda 
causados por la abrasión o quemadas.
• Compruebe el buen estado de las costuras, sobre todo que los hilos 
no estén deteriorados.
Al menos una vez al año, una persona habilitada debe realizar una ins-
pección en profundidad.
La cuerda envejece con el tiempo. Sus características disminuyen con 
el paso del tiempo, por eso conviene sustituirla con cierta frecuencia.
6.2 – Vida útil
La vida útil máxima de los productos SIMOND, a partir de la fecha de 
fabricación indicada en el producto, es la siguiente: 
• Duración de almacenamiento: hasta 5 años antes de la primera utili-
zación en buenas condiciones
Duración de uso:
• uso intensivo: de 3 meses a 1 año
• uso medio: 2 o 3 años
• uso regular pero ocasional: de 4 a 5 años
Esta duración se define a partir de la fecha de fabricación del producto; 
es una información presente en la etiqueta (F). Ahí aparece el año de 
fabricación (4 cifras) y el mes (2 cifras). La vida útil depende de la fre-
cuencia y del modo de utilización. La utilización de la cuerda, debido a 
los esfuerzos mecánicos, los roces, los rayos UV y la humedad, provoca 
su envejecimiento y su desgaste. La cuerda puede sufrir daños irrepa-
rables y no visibles desde su primera utilización. En caso de detención de 
una fuerte caída, la cuerda no debe volver a utilizarse. El material podrá 
utilizarse mientras responda a los requisitos de comprobación anterior-
mente descritos. En caso de duda sobre el estado de un producto, 
sométalo al juicio de una persona competente y formada o destrúyalo.

7 – GARANTÍA
Las cuerdas SIMOND tienen una garantía de 2 años a partir de la fecha 
de compra de este producto contra cualquier defecto de fabricación. 
Quedan excluidos de la garantía el desgaste normal y los daños causa-
dos por el uso incorrecto o la modificación del producto.

8 – SIGNIFICADO DE LAS MARCAS
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   DE     Dynamische Leine

ACHTUNG: 
AUSBILDUNG UNBEDINGT NOTWENDIG
Vor Verwendung dieses Produkts sollten Sie alle Verwendungsan-
weisungen lesen und verstehen. Klettern und Bergsteigen sind gefähr-
liche Sportarten. Das Erlernen der, diesen Aktivitäten inhärenten 
Techniken sowie eine korrekte Verwendung des Materials liegt in Ihrer 
eigenen Verantwortung. Verwenden Sie dieses Material nicht, ohne 
vorher dafür ausgebildet worden zu sein. Sie sind persönlich für Ihre 
Handlungen und Entscheidungen verantwortlich: Wenn Sie nicht in der 
Lage sind, die damit eingegangenen Risiken zu beherrschen, verwen-
den Sie diese Ausrüstung nicht. Diese Gebrauchsanweisung wurde 
gemäß der PSA-Richtlinie 89/686 verfasst. Es ist uns unmöglich, alle 
möglichen falschen Verwendungen dieses Produkts vorzusehen. Daher 
ist jede andere Verwendung als die, in dieser Gebrauchsanleitung bes-
chriebene verboten. Die Nichtberücksichtigung einer dieser Warnungen 
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

1 – NOMENKLATUR
A – Einfachleine
B – Doppelleine
C – Karabinerschnapper (Gummiteil)
D – Leinenende
E – Einbindeschlinge mit dem Gurt
F – Etikett der Rückverfolgbarkeit

2 – ALLGEMEINES
Diese Anleitung beschreibt die Verwendung von Einfach- und 
Doppelleinen. Die Einfach- und Doppelleinen wurden entwickelt, um mit 
persönlichen Schutzausrüstungen verwendet zu werden, die den gel-
tenden Normen entsprechen. Stellen Sie sicher, dass alle Teile der 
Sturzsicherungssysteme aufeinander abgestimmt sind und kein Teil der 
Sicherungskette die Funktionalität und Sicherungsfunktion eines ande-
ren beeinträchtigt. Die Leinen haben eine Reißfestigkeit von mehr als 15 
kN. Wir empfehlen Ihnen auf die einzeln oder gemeinsamen 
Auswirkungen von Feuchtigkeit, Frost und Knoten am Seil, das die Leine 
bildet, zu achten. Diese Auswirkungen verringern die Festigkeit der 
Leine und sie wird dadurch ebenfalls schwerer zu handhaben.
Denken Sie daran, Ihr Produkt vor schneidenden Kanten zu schützen. 
Ein Kontakt mit schneidenden Kanten kann zu einer Beschädigung und 
selbst zum plötzlichen Bruch des Seils führen. Achten Sie darauf, regel-
mäßig den Zustand Ihres Materials zu überprüfen.

3 – FUNKTIONSWEISE
3-1: Anbringen des oder der Karabiner(s) (Bild 1)
Wir empfehlen nachdrücklich das Verwenden eines Karabiners mit 
Verriegelungssystem (Karabiner nach der Norm EN 12275).
Zum Anbringen des Karabiners am Ende der Leine müssen Sie diesen 
durch die Schlaufe (D) am Ende der Leine sowie durch die Öffnung des 
Karabinerschnappers führen. Um sein Durchführen zu erleichtern, kann 
man den Karabiner mit Wasser befeuchten. 
3-2: Befestigung am Gurt (Bild 2)
Einen Ankerstich mit dem kompletten System realisieren: Die 
Einbindeschlinge durch den Einbindepunkt des Gurtes führen, dann das 
oder die Ende(n) der Leine in die Einbindeschlinge führen.
3-3: Benutzung
Die SIMOND-Leinen sind mit dynamischen Seilen konzipiert und reali-
siert, welche es ermöglichen, sich unter optimalen Sicherheitsbedingun-
gen an einem Standplatz anzuseilen. Um diese Sicherheitsbedingungen 
bestmöglich zu gewährleisten, müssen Sie die Vorkehrungen treffen, um 
die zwei folgenden Regeln einzuhalten:
1/ Die Leine muss so weit wie möglich gespannt bleiben
2/ Der Anseilpunkt muss sich unter dem Ankerpunkt befinden (Bild 3).
Es darf absolut niemals unter den Ankerpunkt desStandplatzes gegan-
gen werden. Der Fangstoß bei einem solchen Sturz kann zu schweren 
Verletzungsrisiken oder zum Tod führen (Sturzfaktor höher als 1).
3-4: Verwendung der Doppelleine 
Die Doppelleine bietet einen zusätzlichen Seilstrang, wodurch man sich 
kurz oder lang anseilen kann. Andere Verwendungen, wie zum Beispiel 
das Befestigen eines Sicherungsgeräts zum Abseilen erfordern von 
Ihnen die entsprechenden Kenntnisse und Erfahrung des Kletterns und 
Bergsteigens.
3-5: Hauptsächliche Verwendungsbeschränkung: (Bild 4)
Einfach- und Doppelleinen sind keine Energieabsorber. Folglich ist ihre 
Verwendung in Klettersteigen (Via Ferrata) ausdrücklich verboten und 
kann im Fall eines Sturzes zu schweren Verletzungsrisiken oder zum Tod 
führen.

4 - PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG
4.1 – Pflege
Reinigen Sie Ihre Leine mit klarem, lauwarmem Wasser und milder 
Seife. Achten Sie auf gründliches Spülen, um jegliche Seifenreste zu 
entfernen. An der Luft trocknen lassen, vor Licht und Hitze geschützt.
Wenn Sie Ihr Material in salzhaltiger Umgebung verwenden, darauf 
achten, es nach dem Gebrauch gründlich mit klarem Wasser zu spülen 
und dann an der Luft trocknen lassen. Die Instandhaltung des 
Karabiners betreffend, siehe bitte seine Gebrauchsanweisung.
4.2 – Aufbewahrung
Bewahren Sie Ihr Material an einem trockenen, kühlen, belüfteten und 
lichtgeschützten Ort auf. Vermeiden Sie jeden Kontakt mit Chemikalien 
oder korrosiven Stoffen egal welcher Art, ihre Auswirkungen auf das Seil 
wären verhängnisvoll. Achten Sie darauf, Ihr Seil nicht Temperaturen 
unter -40°C oder über +80°C auszusetzen. So sollten Sie zum Beispiel 
Ihr Produkt nie in einem Auto in der prallen Sonne lassen.

5 – ÄNDERUNGEN UND REPARATUREN
Jegliche Reparatur oder Änderung des Produkts ist verboten. Es wird 
nachdrücklich davon abgeraten «Gebraucht»-Material zu kaufen, denn 
seine Historie kann gefälscht sein.

6 – ÜBERPRÜFUNGEN UND LEBENSDAUER
6.1 – Überprüfungen
Kontrollieren Sie Ihre Ausrüstung vor und nach jeder Verwendung:
• Überprüfen Sie, dass sich auf dem Seil keine Schnittstellen oder 
Abnutzungsspuren befinden, die durch Reibung oder Verbrennungen 
verursacht sind.
• Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Zustand der Nähte, insbeson-
dere, dass keine Beschädigung des Nahtfadens vorliegt.
Mindestens einmal pro Jahr sollte eine sorgfältige Überprüfung durch einen 
Fachmann erfolgen. Ihre Leine ist alterungsanfällig. Ihre Merkmale verrin-
gern sich mit der Zeit, denken Sie daran, sie regelmäßig auszutauschen.
6.2 - Lebensdauer
Die maximale Lebensdauer der SIMOND-Produkte gilt ab dem, auf dem 
Produkt genannten Herstellungsdatum: 
• Aufbewahrungsdauer: Bis zu 5 Jahre vor der ersten Verwendung unter 
guten Bedingungen.
Verwendungsdauer:
• Intensive Nutzung: 3 Monate bis 1 Jahr
• Durchschnittliche Nutzung: 2 bis 3 Jahre
• Regelmäßige jedoch gelegentliche Nutzung: 4 bis 5 Jahre
Diese Dauer gilt ab dem Herstellungsdatum des Produkts, diese Angabe 
befindet sich auf dem Etikett (F). Dort findet man das Herstellungsjahr 
(4 Zahlen) und den Monat (2 Buchstaben). Die Lebensdauer hängt von 
der Häufigkeit und Art der Verwendung ab. Die Verwendung der Leine 
führt durch die mechanischen Beanspruchungen, Reibungen, 
UV-Strahlen und Feuchtigkeit zu seiner Alterung und Abnutzung. Das 
Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung irreparable und nicht 
sichtbare Schäden erleiden. Im Fall des Auffangens eines schweren 
Sturzes darf die Leine nicht mehr verwendet werden.
Solange Ihr Material den obenstehenden Kontrollanforderungen 
entspricht, können Sie es benutzen. Sollten Sie irgendwelche Zweifel 
über den Zustand eines Produktes haben, lassen Sie es von einer 
kompetenten und geschulten Person überprüfen oder zerstören Sie es.

7 - GARANTIE
SIMOND gibt auf seine Leinen eine Garantie auf Herstellungsfehler von 
zwei Jahren ab Kaufdatum. Gebrauchsbedingte Abnutzung sowie jegli-
cher Schaden, der auf eine unsachgemäße Handhabung oder Änderung 
des Produktes zurückzuführen ist, sind von dieser Garantie ausges-
chlossen.

8 - BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN
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   IT     corda dinamica

ATTENZIONE: 
FORMAZIONE INDISPENSABILE
Prima di utilizzare questo prodotto, leggere e capire tutte le istruzioni 
per l’uso. La pratica dell’arrampicata e dell’alpinismo è pericolosa. 
L’apprendimento delle tecniche inerenti a queste attività, così come un 
utilizzo corretto del materiale, sono responsabilità dell’utilizzatore. Non 
utilizzare questo materiale senza aver prima seguito una formazione. 
L’utilizzatore è personalmente responsabile dei propri atti e delle proprie 
decisioni: se non si è in grado di assumersi i rischi che ne derivano, non 
utilizzare questo equipaggiamento. Le presenti istruzioni per l’uso sono 
state redatte conformemente alla direttiva DPI 89/686.
È impossibile prevedere tutti i possibili utilizzi errati di questo prodotto. 
Pertanto è vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto nelle 
presenti istruzioni. Il mancato rispetto di una di queste avvertenze può 
provocare lesioni gravi o la morte.

1 – NOMENCLATURA
A – Longe singola
B – Longe doppia
C – Bloccante per moschettone (pezzo in gomma)
D – Estremità della longe
E – Anello di attacco con l’imbrago
F – Etichetta di tracciabilità

2 – INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni descrivono l’utilizzo delle longe singole e doppie.
Le longe singole e quelle doppie sono state studiate per essere utilizzate 
con dispositivi di protezione individuale rispondenti alle norme in vigore. 
Verificare la compatibilità degli elementi dei sistemi di assicurazione tra 
loro e che nessuno degli elementi della cordata di assicurazione com-
prometta il funzionamento e le funzioni di sicurezza di un altro ele-
mento. Le longe hanno una resistenza alla trazione superiore a 15 kN. 
Si consiglia di fare attenzione agli effetti, singoli o combinati, di umidità, 
gelo o della presenza di nodi sulla corda che forma la longe. Detti 
effetti diminuiscono la resistenza della longe, rendendola anche più 
difficile da maneggiare. Ricordarsi di proteggere il prodotto dagli spi-
goli taglienti. Il contatto con degli spigoli taglienti può comportare un 
deterioramento, se non una rottura improvvisa della corda. È importante 
controllare regolarmente lo stato del materiale.

3 – FUNZIONAMENTO
3-1: Installazione del o dei moschettoni (illustrazione N° 1)
È caldamente raccomandato l’uso di un moschettone con sistema di 
bloccaggio (moschettone conforme alla norma EN 12275).
Per installare il moschettone sull’estremità della longe, è necessario 
passarlo nell’anello (D) all’estremità della longe e nel foro del bloccante 
del moschettone. Per facilitare il suo passaggio, è possibile inumidire il 
moschettone con dell’acqua. 
3-2 : Installazione all’imbrago (illustrazione N°2)
Realizzare una bocca di lupo con il dispositivo completo: passare 
l’anello di attacco nel fissaggio dell’imbrago, quindi passare la o le 
estremità della longe nell’anello di attacco.
3-3 : Uso
Le longe SIMOND sono progettate e realizzate con corde dinamiche, che 
permettono di assicurarsi in un punto di sosta in condizioni ottimali di 
sicurezza. Per garantire al meglio queste condizioni di sicurezza, è 
indispensabile prendere le misure necessarie per rispettare le due 
regole seguenti:
1/ La longe deve restare per quanto possibile in tensione
2/ Il punto di legatura deve trovarsi sotto il punto di ancoraggio (illustra-
zione N°3).
È di fondamentale importanza non passare mai sopra il punto di anco-
raggio della sosta. La forza d’urto derivante da una simile caduta piò 
causare rischi di lesioni gravi o la morte (fattore di caduta superiore a 1).
3-4 : Utilizzo della longe doppia 
La longe doppia offre una corda supplementare che permette di assi-
curarsi a breve o lunga distanza. Altri utilizzi come ad esempio il fissag-
gio di un apparecchio di assicurazione per la discesa in doppia fanno 
ricorso al livello di conoscenze dell’utilizzatore e dell’esperienza nella 
pratica dell’arrampicata e dell’alpinismo.
3-5 : Principale restrizione d’uso: (illustrazione N°4)
Le longe singole e doppie non sono dissipatori. Di conseguenza il loro 
impiego nelle vie ferrate è formalmente vietato e può comportare, in 
caso di caduta, un rischio di lesioni gravi o la morte.

4 – MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
4.1 – Manutenzione
Per pulire la longe, passarla con dell’acqua tiepida e del sapone delicato. 
Sciacquarla bene per eliminare le tracce di sapone. Lasciarla asciugare 
all’aria aperta, al riparo da luce e calore. Se si deve utilizzare la longe in 
ambiente salino, sciacquarla con acqua dolce dopo l’uso e lasciarla 
asciugare all’aria aperta. Per quanto riguarda la manutenzione del 
moschettone, consultare le relative istruzioni per l’uso.
4.2 – Stoccaggio
Conservare il materiale in un luogo asciutto, fresco e ventilato, al riparo 
dalla luce. Evitare il contatto con qualsiasi prodotto chimico o sostanza 
corrosiva, poiché i loro effetti sulla corda sarebbero deleteri. Fare atten-
zione. Non esporre la longe a temperature inferiori a - 40°C o superiori 
a + 80°C. Per questo, ad esempio, non lasciare mai il prodotto in auto 
in pieno sole.

5 – MODIFICHE E RIPARAZIONI
È vietata qualsiasi modifica o riparazione del prodotto. Si sconsiglia 
vivamente di acquistare del materiale di seconda mano poiché la sua 
storia può essere falsificata.

6 – VERIFICHE E DURATA DI VITA
6.1 – Verifiche
Prima e dopo ogni utilizzo, controllare il buono stato dell’equipaggia-
mento:
• verificare l’assenza di tagli e tracce d’usura sulla corda causate 
dall’abrasione o da bruciature,
• verificare il buono stato delle cuciture, in particolare l’assenza di 
deterioramento del filo di cucitura.
Almeno una volta all’anno deve essere effettuata un’ispezione approfon-
dita da parte di una persona abilitata.
La longe è soggetta a invecchiamento. Le sue caratteristiche si riducono 
nel tempo, ricordarsi di sostituirla regolarmente.
6.2 – Durata di vita
La durata di vita massima dei prodotti SIMOND è fornita a partire dalla 
data di fabbricazione indicata sul prodotto:  
• durata di stoccaggio: fino a 5 anni prima del primo utilizzo in buone 
condizioni.
Durata di utilizzo:
• utilizzo intensivo: da 3 mesi a 1 anno
• utilizzo medio: da 2 a 3 anni
• utilizzo regolare ma occasionale: da 4 a 5 anni
Tale durata è definita a partire dalla data di fabbricazione del prodotto, 
informazione indicata sull’etichetta (F). Vi si può leggere l’anno di fab-
bricazione (4 cifre) e il mese (2 cifre). La durata di vita dipende dalla 
frequenza e dalla modalità di utilizzo.  L’utilizzo della longe in presenza 
di sollecitazioni meccaniche, sfregamenti, raggi UV, umidità comporta il 
suo invecchiamento e la sua usura. La longe può subire danni irrepara-
bili e non visibili sin dal primo utilizzo. In caso di arresto di una forte 
caduta la longe non deve più essere utilizzata.
Finché il materiale risponde ai requisiti di controllo indicati qui sopra, lo 
si può utilizzare. In caso di dubbio sullo stato di un prodotto, farlo 
controllare da una persona competente e formata oppure distruggerlo.

7 – GARANZIA
Le longe SIMOND sono garantite due anni dalla data d’acquisto del 
prodotto contro ogni difetto di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia 
la normale usura normale e qualsiasi danno dovuto a un uso non cor-
retto o a una modifica del prodotto.

8 – SIGNIFICATO DELLE MARCATURE
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   NL     dynamische leeflijn 

OPGELET:  
TRAINING NOODZAKELIJK
Alvorens dit product te gebruiken, dient u alle gebruiksinstructies te 
lezen en te begrijpen. Het beoefenen van klimsporten en alpinisme is 
gevaarlijk. U bent er zelf verantwoordelijk voor dat u de technieken 
die horen bij deze activiteiten, evenals het correcte gebruik van de 
materialen beheerst. Gebruik dit materiaal alleen als u eerst een 
training heeft gehad. U bent zelf verantwoordelijk voor uw handelin-
gen en beslissingen: als u niet in staat bent om de risico’s die hieruit 
voortkomen te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld conform de richtlijn PBM 
89/686. Het is ons onmogelijk om elke vorm van slecht gebruik van 
dit product in te schatten. Elke andere vorm van gebruik dan die 
beschreven in de handleiding is dan ook verboden. Het niet in acht 
nemen van een van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig let-
sel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

1 - TERMINOLOGIE
A – Enkele leeflijn
B – Dubbele leeflijn
C – Karabinerstop (stukje rubber)
D – Uiteinde leeflijn
E – Bevestigingslus met harnas
F – Etiket traceerbaarheid

2 - ALGEMEEN
Deze handleiding beschrijft het gebruikt van enkele en dubbele 
leeflijnen. Enkele en dubbele leeflijnen zijn specifiek ontwikkeld voor 
gebruik in combinatie met persoonlijke beschermingsmiddelen tegen 
vallen van hoogte die voldoen aan de geldende normen. Controleer of 
de diverse onderdelen van de zekeringssystemen onderling compati-
bel zijn en of geen enkel onderdeel van de zekeringsketen de werking 
en beveiligingsfuncties van een ander onderdeel belemmert.
De leeflijnen hebben een trekweerstand van meer dan 15 kN. We 
raden u aan het effect van vocht en bevriezing, en de aanwezigheid 
van knopen in de leeflijn in acht te nemen, evenals een combinatie 
van voornoemde factoren. Deze factoren verminderen de weerstand 
van de leeflijn en maken het moeilijker om ermee te werken.
Let erop dat u uw product niet tegen scherpe randen laat komen. Het 
contact hiermee kan tot een beschadiging of plotselinge doorscheu-
ring van het touw leiden. Let erop dat u regelmatig de staat van uw 
materiaal controleert.

3 – WERKING
3-1 : Installatie van de karabiners (illustratie N°1)
We raden u ten zeerste aan een karabiner met een vergrendelings-
systeem te gebruiken(karabiner conform de norm EN 12275).
Om de karabiner aan het uiteinde van de leeflijn vast te maken, haalt 
u de karabiner door de lus (D) aan het uiteinde van de leeflijn, evenals 
door de opening van de kettingstop. Om de karabiner er gemakkelij-
ker door te halen, kunt u deze met water enigszins vochtig maken. 
3-2 : Het harnas aantrekken (illustratie N°2)
Maak een prusikknoop met het geheel: haal de bevestigingslus door 
de beugel van de gordel, en haal vervolgens het uiteinde/de uiteinden 
van de leeflijn door de bevestigingslus.
3-3 : Gebruik
De leeflijnen van SIMOND zijn ontwikkeld en uitgevoerd met dyna-
mische touwen, waardoor men zich via een relais in alle veiligheid 
kan vastmaken. Om een optimale veiligheid te garanderen, dient u de 
volgende twee regels na te leven:
1/ De leeflijn dient zo veel als mogelijk onder spanning te blijven staan
2/ Het inbindpunt dient zich onder het zekeringspunt te bevinden 
(illustratie N°3).
Zorg er te allen tijde voor dat dit zich nooit boven het zekeringspunt 
bevindt van het relais. De schok die ontstaat als gevolg van een 
dergelijke val kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben 
(valfactor hoger dan 1).
3-4 : Gebruik van de dubbele leeflijn 
De dubbele leeflijn biedt een extra touwdeel, waardoor u zich met een 
lang of kort touw kunt vastmaken. Andere gebruiksopties, zoals het 
bevestigen van een zekeringsapparaat om af te touwen, doen een beroep 
op uw kennis en ervaring op het gebied van klimsport en alpinisme.
3-5 : Belangrijkste gebruiksbeperking: (illustratie N°4)
Enkele en dubbele leeflijnen zijn niet bedoeld voor het absorberen van 
energie. Het gebruik voor via ferrata is dan ook strikt verboden. Het 
kan bij een val ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

4. ONDERHOUD EN OPSLAG
4.1 – Onderhoud
Om uw leeflijn te reinigen, spoelt u het touw af met lauw water en wat 
zeep. Let erop dat u alles goed uitspoelt en alle zeepresten verwijdert. 
Laat het touw drogen aan de lucht op een donkere en koele plaats.
Als u uw materiaal in een zilte omgeving moet gebruiken, dient u het 
na elk gebruik goed af te spoelen met helder water en het vervolgens 
aan de lucht te laten drogen. Raadpleeg voor het gebruik van de 
karabiner de handleiding van het betreffende product.
4.2 – Opbergen
Berg uw materiaal op een droge, koele, goed geventileerde en don-
kere plaats op. Vermijd contact met chemische en bijtende producten 
van welke aard dan ook. De gevolgen van deze stoffen zijn funest 
voor de touwen. Let op, stel de leeflijn niet bloot aan temperaturen 
onder de -40°C of boven de +80°C. Laat uw product bijvoorbeeld ook 
nooit in de auto in de volle zon liggen.

5 – AANPASSINGEN EN REPARATIES
Het is niet toegestaan om het product aan te passen of te repareren. 
Het wordt sterk afgeraden om tweedehandsmateriaal aan te schaf-
fen, aangezien de informatie over de afkomst vervalst kan zijn.

6 – CONTROLES EN LEVENSDUUR
6.1 – Controles
Controleer de staat van uw uitrusting voor en na elk gebruik:
• kijk of er geen sneden en gebruikssporen veroorzaakt door schuren 
of door verbranding te vinden zijn,
• bekijk de staat van de naden en kijk met name of het draad nog 
heel is.
Ten minste een keer per jaar dient het materiaal uitvoerig te worden 
gecontroleerd door een bevoegd persoon. Uw leeflijn is onderhevig 
aan slijtage. Na verloop van tijd zullen de specifieke kenmerken ervan 
minder worden. Vervang de leeflijn dus regelmatig.
6.2 - Levensduur
De maximale levensduur van SIMOND-producten loopt vanaf de pro-
ductiedatum die aangegeven is op het product: 
• Opslagduur: tot 5 jaar in goede omstandigheden voor het eerste 
gebruik - Gebruiksduur:
• Intensief gebruik: 3 maanden tot 1 jaar
• Gemiddeld gebruik: 2 tot 3 jaar
• Regelmatig, maar niet frequent gebruik: 4 tot 5 jaar
Deze levensduur vastgesteld aan de hand van de productiedatum van 
het product: informatie te vinden op het etiket (F). Hier staat het 
productiejaar (4 cijfers) en de maand (2 cijfers). De levensduur hangt 
af van de frequentie en de manier waarop het product is gebruikt. 
Het gebruik van de leeflijn zorgt voor beschadiging en slijtage, bij-
voorbeeld door mechanisch gebruik, door wrijving, door UV-straling 
en door vocht. De leeflijn kan vanaf het eerste gebruik onherstelbare 
en onzichtbare schade hebben opgelopen. Wanneer er sprake is 
geweest van een harde val , dan mag de leeflijn niet meer worden 
gebruikt. Zolang uw materiaal voldoet aan de hierboven genoemde 
controle-eisen, kunt u het gebruiken. Bij twijfel over de toestand van 
het product dient u het te laten controleren door een bevoegd of 
getraind persoon of vernietigt u het product.

7 – GARANTIE
SIMOND biedt 2 jaar garantie op de leeflijnen voor wat betreft fabri-
cagefouten, gerekend vanaf de datum van aankoop. Uitgesloten van 
garantie zijn: normale slijtage van het product, evenals schade die het 
gevolg is van foutief gebruik, of van een verandering die aan het 
product is aangebracht.

8 – BETEKENIS VAN DE MARKERINGEN
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   PT     talabarte dinâmico

ATENÇÃO: FORMAÇÃO INDISPENSÁVEL
Antes de usar este produto, deve ler e compreender todas as instruções de uso. A 
prática da escalada e do alpinismo é perigosa. O aprendizado das técnicas ine-
rentes a estas atividades, como o uso do material correto são de somente sua 
responsabilidade. Não use este material sem ter seguido um treinamento prévio. 
Você é pessoalmente responsável pelos seus atos e decisões: se não estiver em 
condições de assumir os riscos decorrentes, não use este equipamento.
Esta guia de utilização foi preparada conforme a diretriz EPI 89/686. É impossível 
para nós imaginar todos os maus usos possíveis deste produto. Assim, fica proi-
bido qualquer outro uso diferente do descrito neste manual. A não observância de 
um destas advertências pode provocar ferimentos graves ou a morte.

1 – NOMENCLATURA
A – Cordão de segurança simples
B – Cordão de segurança duplo
C – Bloqueador de mosquetão (peça de borracha)
D – Extremidade do cordão de segurança
E – Laço de amarração com a cadeirinha
F – Etiqueta de rastreamento

2 – GENERALIDADES
Este guia descreve a utilização dos cordões de segurança simples e duplos.
Os cordões de segurança simples e longos foram estudados para serem utilizados 
com equipamentos de proteção individuais estando de acordo com as normas em 
vigor. Certifique-se da compatibilidade entre os elementos do sistema de segu-
rança entre si e que nenhum dos elementos da cadeia de segurança não afete o 
funcionamento e as funções de um outro elemento. Os cordões de segurança 
apresentam uma resistência à tração superior a 15kN. Nós o aconselhamos a 
considerar os efeitos, sozinhos ou combinados, da umidade, congelamento e a 
presença de nós na corda que constitui o seu cordão de segurança;. Esses efeitos 
diminuem a resistência do cordão de segurança e a tornam difícil la manipular.
Proteja o seu produto das arestas afiadas. O contacto com bordos cortantes pode 
provocar biodeteriorização ou mesmo uma ruptura brutal da corda. Controle 
regularmente o estado do seu material.

3 – FUNCIONAMENTO
3-1 : Instalação do(s) mosquetão(ões) (figura N°1)
Nós recomendamos fortemente o uso de um mosquetão com sistema de 
travamento(mosquetão conforme à norma EN 12275). Para instalar o mosquetão 
na extremidade do cordão de segurança, você deve passá-lo pelo laço (D) na ponta 
do cordão de segurança assim como pelo orifício do bloqueador do mosquetão.
A fim de facilitar sua passagem pode-se ’umidificar o mosquetão com água. 
3-2 : Instalação da cadeirinha (figura N°2)
Fazer um nó «tête d’alouette» com o dispositivo completo: passar o laço de 
amarração dentro da grampo da cadeirinha e em seguida passar a (s) 
extremidade(s) do cordão de segurança no laço de amarração.
3-3 : Utilização
Os cordões de segurança SIMOND são criados e feitos com cordas dinâmicas, o 
que permite a amarração a uma cadeirinha em condições ideais de segurança.
Para garantir ao máximo estas condições de segurança, você deve obedecer as 
duas regras a seguir:
1/ O cordão de segurança deve ficar sob tensão sempre que possível
2/ O ponto de encordoamento deve estar sob o ponto de ancoragem (figura N°3).
É imperativo nunca passar acima do ponto de ancoragem da cadeirinha. A força 
de choque resultante de uma queda pode provocar risco de ferimentos graves ou 
morte (fator de queda superior a 1).
3-4 : Utilização de um cordão de segurança duplo 
O cordão de segurança duplo oferece uma bainha extra, que permite amarrar-se 
mais longe ou mais perto.. Outros usos, como por exemplo, a fixação de um apa-
relho de segurança para a descida em rapel, necessitam um nível de conheci-
mento e prática de escalada ou alpinismo.
3-5 : Principal restrição de uso: (figura N°4)
Os cordões de segurança simples e duplos não são absorvedores de energia. Por 
isso, sua utilização em em via ferrata é formalmente proibida e pode provocar, no 
caso de uma queda, ferimentos graves ou a morte.

4 – MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
4.1 – Manutenção
Para limpar seu cordão de segurança, passe-o sob água limpa e morna e use 
sabão neutro. Enxugue para eliminar qualquer resto de sabão. Deixe-a secar ao ar 
livre, ao abrigo da luz e do calor. Se você tiver que usar o seu cordão de segu-
rança em ambiente marinho, cuide para bem enxaguá-lo com água limpa após a 
utilização e deixe-a secar ao ar livre. Quanto à manutenção do mosquetão, 
consulte o manual de utilização.
4.2 – Armazenamento
Armazene o seu material num local seco, fresco e ventilado, ao abrigo da luz. Evite 
qualquer contato com produtos químicos ou quaisquer substâncias corrosivas pois 
seus efeitos sobre as cordas seriam nefastos. Atenção para não expor seu cordão 
de segurança a uma temperatura inferior a -40°C ou superior a +80°C. Assim, 
nunca deixe o seu produto numa viatura ao sol, por exemplo.

5 – MODIFICAÇÕES E REPARAÇÕES
Qualquer modificação ou reparação do produto é proibida. É vivamente desa-
conselhado adquirir material «de segunda mão» porque o seu histórico pode estar 
falsificado.

6 – VERIFICAÇÕES E TEMPO DE VIDA
6.1 – Verificações
Antes e após cada uso, verifique o estado adequado do seu equipamento:
• verifique a ausência de cortes e traços de desgaste na corda causados pela 
abrasão ou queimaduras.
• verifique o bom estado das costuras, sobretudo a ausência de degradação do fio 
de costura.
Une inspeção profunda deve ser feita pelo menos uma vez por ano por pessoa 
habilitada. Seu cordão de segurança está sujeito ao envelhecimento. As suas 
características diminuem ao longo do tempo, substitua-a regularmente.
6.2 – Tempo de vida
O tempo útil máximo dos produtos SIMOND é dada pela data de fabrico indicada 
no produto: 
•tempo de estocagem: até 5 anos antes da primeira utilização em boas condições
Tempo de utilização :
• uso intensivo: 3 meses a 1 ano
• uso médio: 2 a 3 anos
• uso regular porém ocasional 4 a 5 anos
Este tempo é definido a partir da data de fabricação do produto, informação pre-
sente na etiqueta (F). O ano de fabricação é inscrito (4 algarismos) assim como o 
mês (2 algarismos). O tempo de vida depende da frequência e do modo de utiliza-
ção. O uso do cordão de segurança, devido à sua solicitação mecânicas, atritos, 
UV, umidade provoca seu envelhecimento e desgase. Ele pode ser submetido a 
danos irreparáveis e não visíveis desde a primeira utilização. Em caso de parada 
de uma grande queda o cordão de segurança não deve ser mais utilizado.
Pode usar o seu material enquanto este satisfizer as exigências de controlo indi-
cadas acima. Em caso de dúvida sobre o estado de um produto, mande-o verificar 
por uma pessoa competente e formada ou destrua-o.

7 – GARANTIA
Os cordões de segurança SIMOND são garantidos por 2 anos a contar da data de 
compra, contra qualquer defeito de fabricação. Estão excluídos da garantia o 
desgaste normal bem como todos os danos resultantes de uma má utilização ou 
de uma modificação do produto.

8 – SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES
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   PL     lonża dynamiczna 

UWAGA: WYMAGANE JEST WCZEŚNIEJSZE 
PRZESZKOLENIE
Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie przeczytać i 
zrozumieć całość instrukcji obsługi. Uprawianie alpinizmu i wspinaczki jest niebez-
pieczne. Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność w zakresie znajomości 
niezbędnych technik oraz zasad prawidłowego korzystania z produktu. Nie należy 
używać tego urządzenia bez wcześniejszego przeszkolenia. Użytkownik ponosi 
pełną odpowiedzialność w zakresie wszystkich wykonywanych czynności i podej-
mowanych decyzji: Jeżeli użytkownik nie jest w stanie podjąć pełnej 
odpowiedzialności, nie powinien wykorzystywać tego produktu. Niniejsza ins-
trukcja użytkowania została opracowana zgodnie z wymogami dyrektywy 
dotyczącej osobistego wyposażenia ochronnego 89/686. Nie jest możliwe 
przewidzenie wszystkich możliwych przypadków nieprawidłowego korzystania z 
produktu. W związku z powyższym jakiekolwiek użytkowanie inne niż opisane w 
tej instrukcji jest niedozwolone. Brak przestrzegania któregokolwiek z tych 
ostrzeżeń może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci.

1 – NAZEWNICTWO
A – Lina pojedyncza
B – Lina podwójna
C – Element blokujący karabińczyka (część gumowa)
D – Końcówka liny
E – Pętla zamocowania do uprzęży
F – Etykieta zapewniająca identyfikowalność

2 – INFORMACJE OGÓLNE
W niniejszej instrukcji zamieszczone zostały informacje dotyczące prawidłowego 
użytkowania lin pojedynczych oraz lin podwójnych. Liny pojedyncze i liny pod-
wójne zostały opracowane w sposób zapewniający ich wykorzystywanie z osobis-
tym wyposażeniem ochronnym spełniającym wymogi obowiązujących norm. 
Należy upewnić się, że elementy systemu zabezpieczającego są ze sobą kompa-
tybilne oraz że żaden element układu zabezpieczającego nie zakłóca prawidłowego 
działania i właściwości zabezpieczających jakiegokolwiek innego elementu.
Wytrzymałość lin na rozciąganie przekracza 15 kN. Należy zwrócić uwagę na 
konsekwencje działania jednego lub kilku z następujących czynników: wilgoć, 
mróz lub obecność pętli na linie. Czynniki te powodują zmniejszenie wytrzymałości 
liny i sprawiają również, że manewrowanie nią jest trudniejsze. Należy chronić 
produkt przez możliwością kontaktu z ostrymi krawędziami. Dotknięcie ostrych 
krawędzi może spowodować uszkodzenie lub nawet nagłe pęknięcie liny. Należy 
w regularnych odstępach czasu sprawdzać stan wykorzystywanego sprzętu.

3 – SPOSÓB FUNKCJONOWANIA
3-1 : Montaż karabińczyka(ów) (ilustracja nr 1)
Zdecydowanie zalecamy, aby karabińczyk był używany z systemem blokowania 
(karabińczyk musi spełniać wymogi normy EN 12275).
Aby zamocować karabińczyk na zakończeniu liny, należy przeprowadzić go przez 
sprzączkę (D) na końcu liny oraz przez otwór systemu blokowania karabińczyka.
Aby ułatwić jego przeprowadzenie, można zamoczyć karabińczyk w wodzie. 
3-2 : Zamocowanie do uprzęży (ilustracja nr 2)
Wykonać pętlę typu główka skowronka (krawat), wykorzystując całość systemu: 
przeprowadzić sprzączkę mocującą przez element mocujący uprzęży, a następnie 
przeprowadzić końcówkę(i) liny przez sprzączkę mocującą.
3-3 : Użytkowanie

Liny SIMOND zostały zaprojektowane i są wykonywane przy użyciu lin dynamicznych, 
co zapewnia możliwość wykonania połączenia w optymalnych warunkach 
bezpieczeństwa. Aby zapewnić maksymalny poziom bezpieczeństwa, należy podjąć 
odpowiednie środki dla zapewnienia przestrzegania następujących dwóch zasad:
1/ Lina musi w miarę możliwości pozostawać jak najbardziej naprężona.
2/ Punkt połączenia z liną powinien znajdować się poniżej punktu zamocowania (ilus-
tracja nr 3). Nie wolno w żadnym wypadku przechodzić powyżej punktu zamocowania 
przekaźnika. Siła uderzenia spowodowanego tego rodzaju upadkiem grozi odniesie-
niem poważnych obrażeń lub nawet śmiercią (współczynnik upadku przekracza 1).
3-4 : Użytkowanie liny podwójnej 
Lina podwójna jest wyposażona w dodatkową żyłę, zapewniającą możliwość zabez-
pieczenia krótkiego lub długiego. Inne zastosowania, na przykład zamocowanie 
urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem umożliwiającego zjazd jest możliwa 
pod warunkiem, że użytkownik dysponuje odpowiednią wiedzą i umiejętnościami w 
zakresie uprawiania wspinaczki i alpinizmu.
3-5 : Podstawowe ograniczenia użytkowania: (ilustracja nr 4)
Liny pojedyncze i podwójne nie wchłaniają energii. W związku z powyższym, ich 
wykorzystywanie na szlakach typu via ferrata jest absolutnie zabronione i w razie 
upadku może grozić odniesieniem poważnych obrażeń, a nawet śmiercią.

4 – KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
4.1 – Konserwacja
Lina może być czyszczona letnią wodą z delikatnym mydłem. Należy dokładnie 
spłukać wszystkie pozostałości mydła. Pozostawić do wyschnięcia na wolnym powie-
trzu, w miejscu zabezpieczonym przed działaniem światła i ciepła. Jeżeli lina będzie 
wykorzystywana w warunkach dużego zasolenia, po użyciu należy dokładnie spłukać 
ją czystą wodą i pozostawać do wyschnięcia na wolnym powietrzu. Zalecenia 
dotyczące konserwacji karabińczyka zostały zamieszczone w jego instrukcji obsługi.
4.2 – Przechowywanie
Pętla powinna być przechowywana w miejscu suchym, chłodnym i przewietrzanym, 
zabezpieczonym przed działaniem światła. Unikać jakiegokolwiek kontaktu z wszel-
kiego rodzaju produktami chemicznymi lub substancjami korozyjnymi, ponieważ mogą 
one spowodować uszkodzenie liny. Uwaga, nie należy narażać liny na działanie tem-
peratury poniżej -40°C lub powyżej +80°C. Dla przykładu, nie należy nigdy 
pozostawiać produktu w samochodzie narażonym na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.

5 – MODYFIKACJE I NAPRAWY
Przeprowadzanie jakichkolwiek modyfikacji i napraw produktu jest absolutnie zabro-
nione. Zdecydowanie odradzamy „okazyjne” kupowanie pętli używanych, ponieważ 
informacje dotyczące ich historii mogą być nieprawdziwe.

6 – KONTROLA PRODUKTU I OKRES PRZYDATNOŚCI 
DO UŻYCIA
6.1 – Czynności kontrolne
Przed i po każdym użyciu produktu należy sprawdzić jego stan, tj.:
• sprawdzić brak śladów przecięcia lub zużycia liny, spowodowanych ocieraniem lub 
przetarciem,
• sprawdzić prawidłowy stan szwów, a w szczególności brak jakichkolwiek uszkodzeń 
nici.
Dokładna kontrola produktu powinna być przeprowadzana przynajmniej raz w roku, 
przez osobę uprawnioną. LIna podlega starzeniu. Jego charakterystyka zmienia się w 
miarę upływu czasu, dlatego też w regularnych odstępach czasu produkt powinien być 
wymieniany na nowy.
6.2 – Okres przydatności do użycia
Maksymalny okres przydatności do użycia produktów Simond wynosi (licząc od daty 
produkcji umieszczonej na produkcie): 
• Okres przechowywania: maksymalnie przez 5 lat przed pierwszym użyciem w 
prawidłowych warunkach.
Okres użytkowania:
• użytkowanie intensywne: od 3 miesięcy do 1 roku
• użytkowanie średnio intensywne: Od 2 do 3 lat
• użytkowanie systematyczne, ale okazjonalne: Od 4 do 5 lat
Okres ten jest liczony od daty produkcji, która figuruje na etykiecie (F). Zamieszczone 
tam informacje obejmują rok produkcji (4 cyfry) i miesiąc (2 cyfry). Czas trwałości 
sprzętu zależy od częstotliwości i sposobu użycia. 
Ze względu na obciążenia mechaniczne, tarcie, działanie promieni ultrafioletowych i 
obecność wilgoci, każde wykorzystanie liny pociąga za sobą jej starzenie i zużycie. 
Nawet już podczas pierwszego użycia lina może ulec uszkodzeniom w sposób 
nieodwołalny. W razie zatrzymania poważnego upadku, lina nie może być dłużej 
wykorzystywana. Sprzęt może być wykorzystywany, dopóki spełnia wszystkie 
określone powyżej wymogi dotyczące czynności kontrolnych. W razie wątpliwości co 
do stanu sprzętu powinien on zostać zniszczony lub przetestowany przez osobę 
posiadającą odpowiednie kwalifikacje i przeszkolenie.

7 – GWARANCJA
Firma SIMOND udziela na liny 2-letniej gwarancji obejmującej wady fabryczne, 
obowiązującej od daty zakupu. Gwarancji nie podlegają normalne zużycie oraz wszel-
kie szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania lub modyfikacji produktu.

8 – ZNACZENIE OZNAKOWAŃ
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   HU     Dinamikus kötél  

FIGYELEM: FELTÉTLENÜL KÉPZÉSRE VAN SZÜKSÉG
Az eszköz használata előtt olvassa el és sajátítsa el a használatra vonatkozó összes 
útmutatást. A hegymászás és alpinizmus veszélyes sport. A tevékenységhez tartozó 
technikák elsajátítása, valamint az eszközök megfelelő használata az Ön felelőssége. 
Ne használja ezt az eszközt előzetes képzés nélkül. Cselekedetiért és döntéseiért Ön 
személy szerint felelős: ha nem tudja az ebből fakadó kockázatokat elfogadni, ne 
használja ezt a felszerelést. Ez a használati útmutató az PPE 89/686 irányelvnek 
megfelelően készült. Nem tudjuk számba venni a termék összes lehetséges helytelen 
használatát. Ezért az ebben az útmutatóban leírtaktól eltérő bármilyen használat tilos. 
Ezen figyelmeztetések valamelyikének be nem tartása súlyos sérülést vagy halát 
okozhat.

1 – DARABJEGYZÉK
A – Szimpla kötél
B – Dupla kötél
C – Karabiner rögzítő (gumi tárgy)
D – A kötél vége
E – Összekötő csat a hevederrel
F – Nyomon követési címke

2 – ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
Ez az útmutató a szimpla és dupla kötelek használatát írja le.
A szimpla és dupla köteleket úgy tervezték, hogy a hatályos szabványoknak megfelelő 
egyéni védőfelszerelésekkel használják őket. Bizonyosodjon meg arról, hogy a biz-
tonsági rendszer elemei kompatibilisek legyenek egymással, és a biztonságot adó 
elemek egyike se gátolja egy másik elem működését. A kötelek húzószilárdsága 15 
kN-nál nagyobb. Azt tanácsoljuk, hogy vegye figyelembe a nedvesség és fagy egyedüli 
vagy együttes hatását, valamint azt, hogy a kötélen van-e csomó. Ezek a hatások 
csökkentik a kötél ellenállását, és nehezebben kezelhetővé is válnak. Gondoljon rá és 
óvja a terméket az éles élektől. Az éles felületekkel való érintkezéstől a kötél tönkre-
mehet, vagy hirtelen el is szakadhat. Rendszeresen ellenőrizze eszközeinek az állapotát.

3 – MŰKÖDÉSE
3-1: Az egy vagy több karabiner elhelyezése (1. sz. ábra)
Határozottan rögzítő rendszerrel ellátott karabiner használatát ajánljuk (az EN 12275 
szabványnak megfelelő karabiner). Ahhoz, hogy a karabinert a kötélé végére helyezze, 
át kell vezetnie a kötél végén lévő (D) csaton, valamint a karabiner rögzítő nyílásán.
Az átvezetés megkönnyítésére vízzel megnedvesítheti a karabinert. 
3-2: A beülő elhelyezése (2. ábra)
Kössön egy nyolcas nyomót a teljes egységgel: húzza át a rögzítő hurkot a beülő 
összekötőjén, majd vezesse át a kötél végét vagy végeit a rögzítő csaton.
3-3: Használat
A SIMOND kötelek dinamikus kötelekből készültek, amelyekkel optimális biztonsági 
körülmények között függeszkedhet egy rögzítési ponthoz.
A legjobb biztonsági körülmények eléréséhez az alábbi szabályok betartására van 
szükség:
1/ A kötélnek a lehető legfeszesebb állapotban kell maradnia
2/ A kötél csomózási pontjának a rögzítési pont alatt kell lennie (3. sz. ábra).
Soha nem szabad a rögzítési pont fölött elvezetni. Az ilyen esés következtében fellépő 
ütés súlyos sérüléseket vagy halált idézhet elő (1-nél magasabb esési tényező).
3-4 : A dupla kötél használata 
A dupla kötél további szálat kínál, így rövidebb vagy hosszabb függeszkedésre van 
lehetőség. Egyéb használathoz, például biztosító eszközhöz való rögzítés ereszkedé-
snél, hegymászó és alpinizmus ismeretekre és gyakorlatra van szükség.
3-5 : Legfontosabb korlátozás a használatnál: (4. sz. ábra)
A szimpla és dupla kötelek nem nyelik el az energiát. Következésképpen, használatuk 
via ferrata során szigorúan tilos, és esésnél súlyos sérülést vagy halált okozhat.

4 – KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
4.1 – Karbantartás
A kötél tisztításához használjon langyos vizet és finom szappant. Alaposan öblítse ki, 
hogy a szappan minden nyoma eltávozzon belőle. Hagyja szabad levegőn, fénytől és 
hőtől védett helyen megszáradni. Ha a kötelet sós környezetben kell használnia, 
használat után öblítse ki alaposan tiszta vízzel, majd hagyja megszáradni szabad 
levegőn. A karabiner karbantartását a használati útmutató szerint végezze.
4.2 – Tárolás
A felszerelést szellős, száraz, fénytől védett helyen tárolja. Kerüljea vegyszerekkel vagy 
bármilyen egyéb maró hatású anyaggal való érintkezést, mert káros hatással vannak 
a kötélre. Ügyeljen arra, hogy a kötelet ne tegye ki -40  °C-nál alacsonyabb, vagy 
+80  °C-nál magasabb hőmérséklet hatásának. Ezért soha ne hagyja a terméket 
például tűző napon álló járműben.

5 – ÁTALAKÍTÁS ÉS JAVÍTÁS
A felszerelés mindennemű javítása vagy módosítása tilos. Kifejezetten nem tanácsos 
„használt” terméket vásárolni, mert történetét esetleg meghamisították.
6 – ÁTVIZSGÁLÁS ÉS ÉLETTARTAM
6.1 – Átvizsgálás
Minden használat előtt és után ellenőrizze a felszerelés állapotát:
• ellenőrizze, hogy nincsenek-e vágás vagy kopás nyomai a kötélen, amit a súrlódás 
vagy égés okozhatott,
• ellenőrizze a varrások állapotát, különösen azt, hogy nem kopott-e a cérna.
Legalább évente egyszer egy arra jogosult személy általi alapos átvizsgálásnak kell 
alávetni.
A kötél idővel öregszik. Teljesítménye idővel csökken, ne feledje rendszeresen kicse-
rélni.
6.2 – Élettartam
A SIMOND termékek maximális élettartama a terméken jelzett gyártási időtől számítva: 
• tárolási időtartam: 5 év az első használat előtt, jó körülmények között
Használati időtartam:
• intenzív használat: 3 hónap - 1 év
• közepes használat: 2 - 3 év
• rendszeres, de alkalmi használat: 4 - 5 év
Ezt az időtartamot a termék gyártási időpontjától számítjuk, ami a címkén megtalál-
ható (F). Ezen látható a gyártási év (4 számjegy) és a hónap (2 számjegy). Az élettartam 
függ a használat gyakoriságától és módjától.  A kötél használata során öregszik és 
kopik a mechanikus igénybevétel, súrlódás, UV sugárzás, nedvesség hatására. A kötél 
javíthatatlan és láthatatlan károkat szenvedhet már az első használat során. Ha nagy 
zuhanást állít meg, a kötelet többé nem szabad használni.

Amíg megfelel a fent felsorolt ellenőrzéseknek, használhatja a felszerelést hevedert. 
Ha kétségei vannak a termék állapotát illetően, vizsgáltassa át egy képzett szakem-
berrel, vagy semmisítse meg.

7 – GARANCIA
A SIMOND kötelekre a vásárlás időpontjától számított 2 év garancia vonatkozik minden 
gyártási hibával szemben. A garancia nem vonatkozik a normális elhasználódásra, sem 
a helytelen használatból vagy a termék módosításából származó károkra.

8 – A JELZÉSEK JELENTÉSE
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   RU     динамическая веревка 

ВНИМАНИЕ: НЕОБХОДИМО ВЛАДЕНИЕ НАВЫКАМИ
Перед использованием данного устройства следует прочитать и 
убедиться, что вы поняли все инструкции. Занятия альпинизмом 
небезопасны. Ответственность за знание техник, используемых 
при данном виде спорта, а также за правильное использование 
снаряжения лежит на вас. Не используйте это снаряжение без 
предварительного инструктажа. Пользователь несет личную 
ответственность за свои действия и решения: если вы неспособны 
принять на себя все сопряженные риски, не пользуйтесь данным 
снаряжением. Данное руководство по эксплуатации составлено в 
соответствии с указаниями директивы EPI 89/686. Мы не можем 
предусмотреть все варианты неправильного использования данной 
продукции. Поэтому любое использование устройства, кроме 
описанного в данной инструкции, запрещено. Несоблюдение любого 
из предупреждений может привести к серьезным повреждениям или 
смерти.

1 – СПЕЦИФИКАЦИЯ
A – Простой страховочный ус
B – Двойной страховочный ус
C – Фиксатор карабина (резиновый элемент)
D – Конец уса
E – Крепежное кольцо для обвязки
F – Этикетка с данными отслеживаемости изделия

2 – ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Данное руководство описывает принципы эксплуатации простого и 
двойного страховочного уса. Простой и двойной страховочные усы 
разработаны для использования со средствами индивидуальной 
защиты в соответствии с действующими стандартами безопасности. 
Убедитесь в том, что все части вашего страховочного снаряжения 
совместимы друг с другом и что ни одна часть не мешает правильному 
функционированию других частей. Страховочные усы обладают 
коэффициентом устойчивости к растяжению выше 15 кН. Регулярно 
проверяйте веревку, из которой состоит ус, на предмет отсутствия 
последствий намокания, минусовой температуры и образования 
узлов, которые могут возникнуть как по отдельности, так и совместно. 
Вышеупомянутые факторы приводят к снижению прочности и 
легкости в обращении изделия. Старайтесь не использовать изделие 
в присутствие режущих кромок. Контакт с режущими краями может 
привести к ухудшению рабочих характеристик и, как следствие, 
резкому обрыву веревки. Регулярно осматривайте снаряжение на 
предмет повреждений.

3 – ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
3-1 : Встегивание карабина(-ов) (рисунок №1)
Настоятельно рекомендуем использование карабинов с фиксатором 
(изделий, соответствующих требованиям стандарта EN 12275). Для 
встегивания карабина в конец страховочного уса, вденьте его в петлю 
(D), расположенную в конечной части уса, и в отверстие фиксатора 
карабина. Для облегчения прохождения карабина слегка намочите 
его водой. 
3-2 : Встегивание на обвязку (рисунок №2)
Завязать систему полусхватывающим узлом: провести крепежное 
кольцо в силовую петлю беседки, затем провести эластичные лямки 
и контейнер с ремешком в крепежное кольцо.
3-3 : Использование
Страховочные усы SIMOND спроектированы и произведены на 
основе динамических веревок, предусматривающих соединение со 
страховочными системами в оптимальных условиях безопасности. С 
тем, чтобы гарантировать максимальное обеспечение безопасности, 
рекомендуем вам строго следовать следующим правилам:
1/ По возможности, страховочные усы должны находиться в 
натянутом состоянии как можно дольше
2/ Точка привязывания должна находиться ниже точки страховки 
(рисунок N°3).
Ни в коем случае не располагайте ее выше точки страховки 
страховой системы. Ударная сила после такого падения может 
привести к серьезному травмированию или к смертельному исходу 
(фактор рывка выше 1).
3-4 : Использование двойного уса 
Двойной ус оснащен вспомогательной веревкой для продолжения 
короткой или длинной страховки. Другие предназначения, как, 
например, фиксация страховочного элемента для спуска по веревке 
зависят от вашего уровня осведомленности и навыков спуска и 
восхождения.
3-5 : Основное ограничение по эксплуатации: (рисунок №4)
Простой и двойной страховочные усы не являются поглотителями 
энергии. Как следствие, их использование на участках виа феррата 
формально запрещено, поскольку в случае срыва оно может 
привести к серьезному травмированию или смерти.

4 – ХРАНЕНИЕ И УХОД
4.1 – Уход
Для очистки уса достаточно постирать его в теплой воде с 
нейтральным мылом. После стирки изделие следует хорошо 
ополоснуть, чтобы удалить излишки мыла. Изделие следует сушить 
на открытом воздухе вдали от источников тепла и избегая попадания 
на него солнечных лучей. Если изделие используется в условиях с 
приморским воздухом, после использования его следует ополоснуть 
пресной водой и высушить на открытом воздухе. Для ухода за 
карабином обратитесь к инструкциям по пользованию карабином.
4.2 – Хранение
Храните снаряжение в сухом, прохладном и вентилируемом 
помещении вдали от солнечных лучей. Избегайте попадания 
химических или едких веществ, так как их воздействие может 
оказаться губительным для веревки. Избегайте использования 
изделия при температуре ниже -40°C или выше +80°C. Аналогично, 
не оставляйте изделие в машине под солнечными лучами.

5 – МОДИФИКАЦИЯ И РЕМОНТ
Любые переделки или ремонт данного снаряжения запрещены. 
Настоятельно рекомендуем избегать приобретения « бывшего в 
употреблении» снаряжения, так как срок его службы может быть 
указан неверно или фальсифицирован.

6 – ПРОВЕРКА И СРОК СЛУЖБЫ
6.1 – Проверка
Каждый раз до и после использования данного снаряжения, 
проверяйте состояние изделия:
● проверяйте изделие на предмет отсутствия порезов и следов 
износа вследствие истирания или прожогов,
● проверяйте состояние швов изделия, особенно на предмет 
отсутствия следов повреждения в месте сшива.
Не реже одного раза в год должна проводиться тщательная проверка 
квалифицированным лицом.
Свойства изделия могут ухудшаться со временем. При появлении 
признаков износа меняйте снаряжение.
6.2 – Срок службы
Максимальный срок службы изделий SIMOND с даты изготовления, 
указанной на изделии, составляет: 
• Срок хранения : до 5 лет с момента первого использования при 
условии правильного хранения.
Срок службы:
• Интенсивное пользование: 3 месяца - 1 год
• Средняя частота пользования: 2 - 3 года
• Регулярное, но нечастое пользование: 4 - 5 лет
Срок службы подразумевается с даты производства изделия, 
указанной на этикетке (F). Она содержит год изготовления (4 цифры) 
и номер партии (2 буквы). Срок эксплуатации изделия зависит от 
частоты и способа использования. 
Процесс использования изделия, механическое напряжение, трение, 
УФ излучение, влажность могут привести к его старению и износу. 
Изделие может претерпеть необратимые повреждения даже при 
первом использовании. Не следует пользоваться страховочным усом 
после сильного срыва.
Вы можете использовать снаряжение при условии, что оно полностью 
отвечает вышеизложенным требованиям безопасности. При наличии 
любых сомнений относительно состояния изделия покажите его 
компетентному лицу или утилизируйте его.

7 – ГАРАНТИЯ
Марка SIMOND гарантирует 2 года пользования страховочным усом с 
момента покупки, за исключением случаев производственного брака. 
Исключение составляет нормальный износ, а также повреждения, 
возникшие в результате неправильного использования изделия или 
его модификации.

8 – МАРКИРОВКА
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   RO     coardă dinamică  

ATENŢIE: INSTRUCTAJ OBLIGATORIU
Înainte de a folosi acest produs, trebuie să citiţi și să înţelegeţi toate instrucţiunile de 
utilizare. Practicarea escaladei și a alpinismului este periculoasă. Învăţarea tehnicilor 
inerente acestor activităţi, precum şi utilizarea corectă a echipamentului sunt respon-
sabilitatea dumneavoastră. Nu folosiți acest echipament fără a fi participat în prealabil 
la un curs de formare. Sunteţi responsabil personal de actele şi deciziile 
dumneavoastră: dacă nu vă simţiţi în măsură să vă asumaţi riscurile implicite, nu 
folosiţi acest echipament.
Acest manual de utilizare a fost redactat în conformitate cu directiva EPI 89/686.
Ne este practic imposibil să cuprindem toate utilizările neconforme ale acestui produs. 
Din acest motiv, orice altă utilizare decât cea descrisă în aceste instrucţiuni este 
interzisă. Nerespectarea unuia dintre aceste avertismente poate conduce la leziuni 
grave sau chiar mortale.

1 – PĂRŢI COMPONENTE
A – Lonjă de coardă simplă
B – Lonjă de coardă dublă
C – Carabinieră cu blocare (piesă din cauciuc)
D – Capăt lonjă
E – Buclă de atașare pe ham
F – Etichetă de trasabilitate

2 – GENERALITĂŢI
În acest manual este descrisă utilizarea lonjelor de coardă simple și a lonjelor de 
coardă duble. Lonjele simple și lonjele duble au fost studiate pentru a putea fi folosite 
împreună cu echipamente de protecție individuală care sunt concepute în conformitate 
cu normele în vigoare. Asiguraţi-vă că elementele sistemului de asigurare sunt com-
patibile între ele şi că niciunul dintre elementele corzii de asigurare nu afectează 
funcţionarea şi funcţiile de siguranţă ale celorlalte elemente. Lonjele au o rezistență la 
tracțiune mai mare de 15 kN. Vă recomandăm să acordați o atenție deosebită efecte-
lor, singulare sau simultane, produse de umezeală, ger sau de prezența nodurilor pe 
coarda care formează lonja. Aceste efecte reduc rezistența lonjei și, de asemenea, fac 
ca aceasta să fie mai greu de manevrat. Protejaţi produsul de muchiile tăioase. 
Contactul cu muchiile tăioase poate conduce la deteriorarea sau chiar la ruperea 
bruscă a corzii. Vă recomandăm să verificaţi în mod regulat starea de funcţionare a 
echipamentului dumneavoastră.

3 – FUNCȚIONARE
3-1: Instalarea carabinierei/carabinierelor (figura Nr. 1)
Vă recomandăm să folosiți o carabinieră cu sistem de blocare(carabinieră conformă cu 
norma EN 12275). Pentru a instala carabiniera la capătul lonjei, trebuie să o treceți prin 
bucla (D) de la capătul lonjei, precum și prin orificiul sistemului de blocare al carabi-
nierei. Pentru ca aceasta să treacă mai ușor, puteți umezi carabiniera cu puțină apă. 
3-2: Instalarea pe ham (figura Nr. 2)
Faceți un nod prusik clasic folosind întregul dispozitiv: Treceți bucla de atașare prin 
opritoarea hamului, apoi treceți capătul sau capetele lonjei prin bucla de atașare.
3-3: Utilizare
Lonjele SIMOND sunt concepute și realizate folosind corzi dinamice și vă ajută să vă 
ancorați la un releu în condiții de maximă siguranță. Pentru a asigura cât mai bine 
aceste condiții de siguranță, trebuie să luați toate măsurile necesare pentru a res-
pecta următoarele două reguli:
1/ Lonja trebuie să fie cât mai mult timp posibil în tensiune.
2/ Punctul de legare în coardă trebuie să fie situat mai jos de punctul de ancorare 
(figura Nr. 3).
Nu treceți niciodată deasupra punctului de ancorare al releului. Intensitatea șocului 
provocat de o asemenea cădere poate conduce la riscuri de rănire gravă sau de deces 
(factor de cădere mai mare de 1).
3-4: Folosirea lonjei duble 
Lonja de coardă dublă presupune o lungime suplimentară, permițându-vă să ajustați 
lonja în poziție scurtă sau lungă. În cazul altor utilizări, precum fixarea unui dispozitiv 
de asigurare pentru coborârea în rapel, aveți nevoie de un nivel foarte bun de 
cunoștințe și de experiență în ceea ce privește practicarea escaladei și a alpinismului.
3-5: Principala restricție de utilizare: (figura Nr. 4)
Lonjele simple și duble nu absorb energie. Așadar, utilizarea acestora în via ferrata este 
strict interzisă și, în caz de cădere, pot surveni riscuri de rănire gravă sau de deces.

4 – ÎNTREŢINERE ŞI PĂSTRARE
4.1 – Întreţinerea
Pentru a curăța lonja, folosiți apă călduță și detergent delicat. Clătiți-o cu atenție 
pentru a elimina orice urmă de săpun. Lăsați-o să se usuce în aer liber, ferită de lumină 
și de căldură. În cazul în care trebuie să folosiți lonja în mediu salin, vă recomandăm 
să o clătiți foarte bine cu apă curată după folosire, apoi să o lăsați să se usuce în aer 
liber. În ceea ce privește întreținerea carabinierei, vă rugăm să consultați manualul de 
utilizare al acesteia.
4.2 – Păstrarea
Păstraţi echipamentul într-un loc uscat, răcoros şi aerisit, departe de lumină. Evitați 
orice contact cu produsele chimice sau substanțele corozive, de orice tip, deoarece 
acestea au efecte nedorite asupra corzii. Atenție! Nu expuneți lonja la o temperatură 
mai mică de -40°C sau mai mare de +80°C. De asemenea, drept exemplu, nu lăsaţi 
niciodată produsul în mașină, direct în razele soarelui.

5 – MODIFICĂRI ŞI REPARAŢII
Orice modificare sau reparaţie a produsului este interzisă. Vă recomandăm să nu 
cumpăraţi echipament « de ocazie » deoarece acesta poate avea un istoric fals.

6 – VERIFICĂRI ŞI DURATĂ DE VIAŢĂ
6.1 – Verificări
Înainte şi după fiecare utilizare, verificaţi dacă echipamentul dumneavoastră este în 
stare bună de funcţionare:
• verificați dacă pe coardă nu există tăieturi sau urme de uzură, care pot fi provocate 
de abraziune sau de arsuri,
• verificaţi dacă cusăturile sunt în stare bună, în special dacă firul cusăturii nu este 
deteriorat.
O inspecţie mai detaliată trebuie efectuată cel puţin o dată pe an de către o persoană 
calificată. Lonja dumneavoastră se învechește în timp. Caracteristicile acesteia se 
diminuează în timp; aşadar, vă recomandăm s-o înlocuiţi în mod periodic.
6.2 – Durata de viață
Durata maximă de viaţă a produselor SIMOND se calculează începând cu data de 
fabricaţie, indicată pe produs: 
• durata de păstrare: până la 5 ani, înainte de prima utilizare în condiții bune
Durata de utilizare:
• utilizare intensivă: de la 3 luni la 1an
• utilizare medie: 2-3 ani
• utilizare regulată, dar ocazională: 4-5 ani
Această durată este calculată începând cu data de fabricare a produsului care este 
afișată pe etichetă (F). Acolo este afișat anul de fabricare (4 cifre) și luna (2 cifre). 
Durata de viață depinde de frecvența și de modul de utilizarel a produsului. 
Utilizarea lonjei, însoţită de solicitări mecanice, frecare, raze UV, umiditate, conduc la 
învechirea și la uzura produsului. Lonja poate suferi daune ireparabile, care nu sunt 
vizibile de la prima utilizare. În cazul în care lonja este utilizată pentru a opri o cădere 
puternică, aceasta nu va mai fi folosită ulterior. Atât timp cât echipamentul 
dumneavoastră răspunde exigenţelor de verificare prezentate mai sus, atunci îl puteţi 
utiliza. În caz că aveţi îndoieli privind starea unui produs, vă recomandăm să-l supuneţi 
unor verificări realizate de persoane competente şi instruite sau eliminaţi-l.

7 – GARANŢIE
Lonjele SIMOND beneficiază de 2 ani garanție începând cu data de cumpărare a 
acestui produs, garanția vizând orice defect de fabricare. Sunt excluse din prezenta 
garanţie uzura normală, dar şi orice defecţiune care rezultă dintr-o utilizare 
necorespunzătoare sau din modificarea produsului.

8 – SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR
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   SK     dynamický lanyard 

UPOZORNENIE: NEVYHNUTNÉ ZAŠKOLENIE
Pred použitím tohto výrobku je nevyhnutné prečítať si a  oboznámiť sa so všetkými 
pokynmi na používanie. Lezenie a horolezectvo sú nebezpečné aktivity. Za osvojenie si 
techník, ktoré súvisia s  týmito aktivitami, ako aj za správne používanie materiálu, 
osobne zodpovedáte. Nepoužívajte tento materiál bez predchádzajúceho zaškolenia. 
Za vaše konania a rozhodnutia znášate osobnú zodpovednosť: ak nie ste schopný/á 
znášať riziká, ktoré z toho vyplývajú, tento prvok výstroje nepoužívajte. Tento návod na 
použitie bol vypracovaný v súlade so smernicou 89/686/EHS o osobných ochranných 
prostriedkoch. Nie je v našich silách zohľadniť všetky možné nesprávne druhy použitia 
tohto produktu. Z tohto dôvodu je každé iné použitie ako to, ktoré je popísané v tomto 
návode, zakázané. Nedodržanie jedného z  nasledovných upozornení môže mať za 
následok vážne zranenie či smrť.

1 – ZOZNAM SÚČASTÍ
A – Jednoduchá lanová odsedávacia slučka
B – Dvojitá lanová odsedávacia slučka
C – Blokant karabíny (gumový diel)
D – Koniec lanovej slučky
E – Oko slučky na pripojenie k úväzu
F – Etiketa vysledovateľnosti produktu

2 – VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Tento návod opisuje používanie jednoduchých a dvojitých lanových odsedávacích 
slučiek. Jednoduché a dvojité lodsedávacie anové slučky boli vyvinuté na použitie s 
osobnými ochrannými prostriedkami, ktoré spĺňajú predpisy platných noriem. Uistite 
sa o kompatibilite prvkov systémov istenia a o tom, že žiaden prvok v sústave istenia 
nenarušuje fungovanie a bezpečnostné funkcie iného prvku. Pevnosť v ťahu lanových 
slučiek je vyššia ako 15 kN. Odporúčame vám venovať zvýšenú pozornosť účinkom 
vlhkosti, mrazu a výskytu uzlov na lane, ktoré sa môžu jednotlivo alebo kombinovane 
vyskytnúť na lanovej slučke. Tieto účinky znižujú pevnosť lanovej slučky a takisto 
spôsobujú ťažšiu manipuláciu s ňou. Chráňte váš výrobok pred ostrými reznými hra-
nami. Kontakt s ostrými reznými hranami môže spôsobiť poškodenie, ba dokonca 
náhle pretrhnutie lana. Starostlivo pravidelne kontrolujte stav vášho materiálu.

3 – POUŽITIE
3-1 : Upnutie (inštalácia) karabíny alebo karabín (obrázok č.1)
Odporúčame používať karabínu s blokovacím systémom (s poistkou západky)(karabínu 
vyhovujúcu požiadavkám normy EN 12275). Na upnutie karabíny na koniec lanovej 
slučky musíte karabínu prestrčiť do oka slučky (D) na konci lanovej slučky, ako aj do 
otvoru blokantu karabíny. Aby ste uľahčili jej prechod, môžete navlhčiť karabínu vodou. 
3-2 : Pripevnenie (inštalácia) lanovej slučky k úväzu (obrázok č.2)
Uviažte kotvový uzol s kompletnou lanovou slučkou: pretiahnite oko lanovej slučky na 
pripevnenie k úväzu cez nosné oko úväzu a potom pretiahnite koniec alebo konce 
lanovej slučky cez oko lanovej slučky na pripevnenie k úväzu.
3-3 : Použitie
Lanové odsedávacie slučky SIMOND sú vyvinuté a vyhotovené z dynamických lán a 
umožňujú odsedávať k istiacemu stanovišťu (štandu) za podmienok optimálnej 
bezpečnosti. Aby ste čo najlepšie zabezpečili tieto podmienky bezpečnosti, musíte 
prijať opatrenia na dodržanie dvoch nasledovných pravidiel:
1/ Lanová slučka musí byť v rámci možností neustále napnutá
2/ Bod pripevnenia lanovej slučky k úväzu musí byť nižšie ako kotviaci bod (obrázok 
č.3).

Je nevyhnutné, aby sa lezec nikdy nedostal nad kotviaci bod istiaceho stanovišťa 
(štandu). Pádová sila vyplývajúca z takéhto pádu môže spôsobiť riziká vážných pora-
není alebo smrť (pádový faktor vyšší ako 1).
3-4 : Použitie dvojitej lanovej slučky 
Dvojitá lanová odsedávacia slučka má jeden prídavný prameň a umožňuje odsedávať 
krátkym alebo dlhým prameňom. Ďalšie využitia, ako napríklad pripevnenie istacieho 
zariadenia pri zlaňovaní, závisia od vašej úrovne ovládania techník lezenia a horolezec-
tva.
3-5 : Hlavné obmedzenie použitia: (obrázok č.4)
Jednoduché a dvojité lanové odsedávacie slučky nie sú pohlcovačmi energie. Z tohto 
dôvodu je ich používanie prísne zakázané na zaistených cestách via ferrata a môže v 
prípade pádu spôsobiť riziko vážneho poranenia alebo smrti.

4 – ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
4.1 – Údržba
Vašu lanovú slučku čistite v čistej vlažnej vode pomocou jemného mydla. Starostlivo ju 
opláchnite, aby ste odstránili akékoľvek stopy po mydle. Nechajte ju vyschnúť na 
vzduchu, mimo svetla a tepla. Ak musíte slučku použiť v slanom prostredí, dôkladne ju 
po použití opláchnite čistou vodou a nechajte ju vyschnúť na vzduchu. Pokiaľ ide o 
údržbu karabíny, musíte dodržať pokyny v návode na použitie tejto karabíny.
4.2 – Uskladnenie
Slučku uskladňujte na suchom, studenom a  vetranom mieste, mimo slnečného 
žiarenia. Zabráňte kontaktu s akýmikoľvek chemickými prípravkami alebo korozívnymi 
látkami, pretože ich účinok by bol pre lano škodlivý. Pozor, nevystavujte vašu lanovú 
slučku teplote nižšej ako -40°C alebo vyššej ako +80°C. Výrobok preto nikdy nene-
chávajte napríklad vo vozidle na priamom slnku.

5 - ÚPRAVY A OPRAVY
Akékoľvek úpravy alebo opravy výrobku sú zakázané. Striktne sa neodporúča nákup 
lanovej slučky „z druhej ruky“, pretože jej história môže byť sfalšovaná.

6 – KONTROLY A ŽIVOTNOSŤ
6.1 – Kontroly
Pred a po každom použití skontrolujte stav vašej lanovej slučky :
• skontrolujte absenciu rezov a stôp opotrebenia na lane spôsobených oderom alebo 
spálením,
• skontrolujte správny stav prešití, osobitne absenciu poškodenia prešívacej priadze.
Hĺbková prehliadka musí byť vykonaná minimálne raz za rok spôsobilou osobou.
Vaša lanová slučka postupom času stárne. Jej vlastnosti sa postupom času oslabujú a 
preto ju pravidelne vymieňajte.
6.2 – Životnosť
Maximálna životnosť výrobkov SIMOND je stanovená od dátumu výroby uvedenom na 
výrobku: 
• doba skladovania: až do 5 rokov pred prvým použitím za podmienky dodržania 
dobrých skladovacích podmienok
Doba použitia:
• intenzívne používanie: 3 mesiace až 1 rok
• priemerné používanie: 2 až 3 roky
• pravidelné, ale nie časté používanie: 4 až 5 rokov
Táto doba začína plynúť od dátumu výroby výrobku, ktorý je uvedený na etikete (F). Na 
etikete je uvedený dátum výroby (4 číslice) a mesiac (2 číslice). Životnosť závisí od 
frekvencie a spôsobu používania. Používanie lanovej slučky, mechnické namáhania, 
trenia, ultrafialové lúče a vlhkosť spôsobujú jej starnutie a opotrebovanie. Lanová 
slučka sa môže nenapraviteľne poškodiť už pri prvom použití bez toho, aby to bolo 
vidno. V prípade zastavenia veľkého pádu sa lanová slučka nesmie ďalej používať. 
Pokiaľ vaša lanová slučka spĺňa vyššie uvedené požiadavky kladené na kontrolu, 
môžete ju používať. Ak si nie ste istý/á stavom vášho výrobku, nechajte ho skontrolovať 
kompetentnou a zaškolenou osobou, alebo ho zničte.

7 – ZÁRUKA
Na lanové slučky SIMOND sa poskytuje 2-ročná záruka na všetky výrobné vady, ktorá 
začína plynúť od dátumu ich nákupu. Táto záruka sa nevzťahuje na bežné opotre-
benie ako aj na akékoľvek poškodenie z dôvodu nesprávneho používania alebo inej 
úpravy výrobku.

8 – VÝZNAMY ZNAČENIA
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   CS     odsed. smyčka

UPOZORNĚNÍ: NUTNOST PROŠKOLENÍ
Než toto zařízení použijete, musíte si přečíst a osvojit veškeré pokyny k používání. 
Lezení a horolezectví jsou nebezpečné sporty. Za zvládnutí technik souvisejících s 
těmito činnostmi a za jejich řádné a správné používání nese odpovědnost každý sám. 
Toto zařízení nepoužívejte bez předchozího proškolení. Nesete sami osobní 
odpovědnost za své činy a svá rozhodnutí: pokud nedokážete posoudit rizika, která 
vám hrozí, pak toto vybavení nepoužívejte. Tento návod k použití byl vypracován v 
souladu sesměrnicí EPI 89/686. Nemůžeme předvídat veškerá nesprávná použití 
tohoto výrobku. Z tohoto důvodu jakékoli jiné použití, než jaké je uvedeno v tomto 
návodu, je zakázáno. Nedodržení některého z těchto upozornění může vést k vážným 
zraněním nebo smrti.

1 – KUSOVNÍK
A – Jednoduchá smyčka
B – Dvojitá smyčka
C – Pojistka karabiny (gumový díl)
D – Konec smyčky
E – Přezka pro spojení s popruhem
F – Štítek pro dohledatelnost

2 – OBECNÉ PRVKY
Tento návod popisuje použití jednoduchých a dvojitých smyček. Jednoduché a dvojité 
smyčky byly navrženy pro použití s prvky osobní ochrany a odpovídaly platným nor-
mám. Zkontrolujte, zda jsou jednotlivé prvky jisticího systému vzájemně kompatibilní 
a zda žádný z prvků jistícího řetězce nemůže narušit fungování a bezpečnostní funkce 
jiného prvku. Smyčky mají odolnost v tahu vyšší než 15 kN. Doporučujeme vám dávat 
pozor na jednotlivé či kombinované účinky vlhkosti, mrazu nebo výskytu uzlů na laně, 
které tvoří smyčku. Tyto účinky snižují odolnost smyčky a zhoršují manipulaci s ní.
Ochraňujte své vybavení před ostrými hranami. Kontakt na ostrých hranách může vést 
k poškození či dokonce náhlému prasknutí lana. Pravidelně kontrolujte stav svého 
vybavení.

3 – FUNKCE
3-1 : Instalace karabin(y) (ilustrace č. 1)
Důrazně vám doporučujeme použít karabinu s uzamykacím systémem (karabina 
odpovídá normě EN 12275). Při instalaci karabiny na konec smyčky ji musíte 
protáhnoutpřezkou (D) na konci smyčky i otvorem pojistky karabiny.
Pro snazší průchod lze navlhčit karabinu vodou. 
3-2 : Instalace k popruhu (obrázek č. 2)
Celý výrobek uvažte do tzv. skřívánčí hlavy: Protáhněte přezku pro spojení do poutka 
popruhu, poté protáhněte konec nebo konce smyčky do přezky pro spojení.
3-3 : Použití
Smyčky SIMOND jsou navrženy a vyráběny z dynamických lan a umožňují připojení k 
úvazku za optimálních bezpečnostních podmínek. V zájmu co nejlepšího zajištění 
těchto bezpečnostních podmínek musíte učinit opatření, abyste dodrželi dvě následu-
jící pravidla:
1/ Smyčka musí být co nejvíce napnutá
2/ Místo navázání se na lano musí být pod kotvicím bodem (ilustrace č. 3).
NIkdy nesmíte přejít nad kotvicí bod úvazku. Síla nárazu vzniklá při takovém pádu 
může způsobit riziko vážných zranění či smrti (faktor pádu vyšší než 1).
3-4: Použití dvojité smyčky 
Dvojitá smyčka poskytuje další lano, které umožňuje krátké nebo dlouhé navázání. 
Další použití, jako například upevnění jisticího zařízení pro sestup, je podmíněno vaší 
úrovní vědomostí a zkušeností z provozování lezení a horolezectví.
3-5 : Hlavní výhrada k použití: (obrázek č. 4)
Jednoduché a dvojité smyčky nepohlcují energii. Proto je jejich použití na via ferrata 
přísně zakázáno a může v případě pádu způsobit riziko vážného zranění nebo smrti.

4 – ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
4.1 – Údržba
Smyčku vyperte čistou vlažnou vodou a jemným mýdlem. Důkladně jej opláchněte, 
abyste odstranili veškeré stopy mýdla. Nechte osychat na volném vzduchu mimo 
dosah světla a tepla. Pokud smyčku používáte ve slaném prostředí, musíte je důkladně 
opláchnout v čisté vodě a nechat oschnout na vzduchu. Pokud jde o údržbu karabiny, 
viz její návod k použití.
4.2 – Skladování
Uskladněte zařízení na suchém větraném místě mimo přímé světlo. Zabraňte jaké-
mukoli styku s chemickými výrobky nebo korozivními látkami, jejich vliv na lano by byl 
škodlivý. Dávejte pozor, nevystavujte smyčku teplotám pod -40°C nebo nad +80°C. 
Nenechávejte tedy poutko ve vozidle na slunci.

5 – ÚPRAVY A OPRAVY
Je zakázáno provádět jakékoliv opravy nebo úpravy výrobku. Důrazně nedoporučujeme 
kupovat použité vybavení, jelikož nemůžete mít jistotu ohledně jejich minulosti.

6 - KONTROLA A ŽIVOTNOST
6.1 – Kontrola
Před každým použitím a po něm zkontrolujte řádný stav zařízení:
• zkontrolujte, zda neobsahuje praskliny a stopy po opotřebení lana vlivem oděru nebo 
popálení,
• zkontrolujte správný stav švů, zejména neexistenci poškození sešívací nitě.
Nejméně jednou ročně je nutno provést hloubkovou kontrolu zařízení prostřednictvím 
oprávněné osoby.
Smyčka může zastarat. Její vlastnosti se v čase zhoršují, pravidelně je vyměňujte.
6.2 - Životnost
Maximální životnost výrobků SIMOND je stanovená od data výroby uvedeného na 
výrobku. 
• doba skladování: až 5 let před prvním použitím za správných podmínek.
Délka používání:
• intenzivní použití: 3 měsíce až 1 rok
• průměrné použití: 2 až 3 roky
• pravidelné, ale příležitostné použití: 4 až 5 let
Tato doba se určuje od data výroby výrobku, což je uvedeno na štítku (F). Je zde uve-
den rok výroby (4 číslice) a šarže (2 písmena). Životnost závisí na četnosti a způsobu 
jeho používání.  Používání smyčky, mechanické poškození, tření, UV a vlhkost 
způsobuje její stárnutí a opotřebení. Smyčka může být neopravitelně poškozena již při 
prvním použití. V případě zastavení velkého pádu smyčku již nepoužívejte. Pokud vaše 
vybavení odpovídá výše uvedeným požadavkům kontroly, můžete je používat. V 
případě pochybností ohledně výrobku jej nechte zkontrolovat u kompetentní a školené 
osoby nebo jej zlikvidujte.

7 - ZÁRUKA
Na smyčky SIMOND je po dobu dvou let od data nákupu poskytována záruka vztahující 
se na jakoukoliv výrobní vadu. Záruka se nevztahuje na obvyklé opotřebení a jakékoliv 
poškození vyplývající z nesprávného používání nebo změn provedených na výrobku.

8 – VÝZNAM OZNAČENÍ
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XXXXXX rok - měsíc výroby+ jednotkové identifikační číslo

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

recyklovatelný výrobek nebo obal

0333 subjekt vydávající osvědčení podle článku 11B: AFNOR Certification – 
11, rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francie

0082
Ohlášený subjekt, který provedl ES přezkoušení typu: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francie. Č. 
laboratoře: 0082

   SV     dynamisk slinga 

OBSERVERA: UTBILDNING KRÄVS
Innan du använder den här produkten måste du läsa och förstå alla användarinstruk-
tioner. Klättring och bergsbestigning är farligt. Det är ditt eget ansvar att du lär dig 
tekniken och hur utrustning ska användas korrekt. Använd inte utrustningen innan du 
har fått lära dig hur den används. Du själv är ansvarig för dina handlingar och dina 
beslut: om du inte är redo att hantera de medföljande riskerna ska du inte använda 
denna utrustning. Dessa anvisningar har utformats i enlighet med direktivet om per-
sonlig skyddsutrustning, 89/686/EEG. Det är omöjligt för oss att förutse samtliga 
felaktiga sätt på vilka man kan använda den här produkten. Därför är all annan 
användning än den som beskrivs i denna anvisning förbjuden. Om inte dessa varningar 
följs, kan det medföra allvarliga skador eller dödsfall.

1 – DELAR
A – Enkel slinga
B – Dubbel slinga
C – Karbinfixerare (av gummi)
D – Slingans ände
E – Fästpunkt för sele
F – Spårbarhetsetikett

2 – ALLMÄNT
Denna anvisning beskriver användningen av enkla och dubbla slingor. Slingorna har 
undersökts för att användas med personlig skyddsutrustning som uppfyller gällande 
standarder. Försäkra dig om att förankringssystemens olika delar är kompatibla med 
varandra, samt att ingen av delarna på säkerhetskedjan påverkar funktionen och 
säkerheten hos någon annan del. Slingorna har en en draghållfasthet på över 15 kN. 
Vi råder dig att ta hänsyn till följande faktorer: luftfuktighet, is och eventuella knutar på 
slingans rep. Dessa faktorer minskar slingans tålighet och gör den även svårare att 
hantera. Tänk på att skydda din produkt från vassa kanter. Kontakt med vassa kanter 
kan medföra försvagning eller till och med att repet plötsligt brister. Tänk på att 
kontrollera utrustningens skick regelbundet.

3 – FUNKTION
3-1 : Montering av en eller flera karbinhakar (bild 1)
Vi rekommenderar att en karbinhake med lås används (en karbinhake som uppfyller 
standarden EN 12275). För att montera en karbinhake på änden av slingan måste du 
föra den genom öglan (D) på slingans ände och i öppningen i karbinfixeraren.
För att underlätta detta kan du fukta karbinhaken med vatten. 
3-2 : Installering av selen (bild 2)
Slå ett lärkhuvud med hela hela anordningen: trä fästpunkten i selens säkringsögla, för 
sedan repet eller repens ände igenom fästpunkten.
3-3 : Användning
Slingorna från SIMOND har tagits fram och tillverkats med dynamiska rep, som gör att 
det går att fästa sig vid en standplats på ett så säkert sätt som möjligt.
För att få bästa möjliga säkerhet bör du följa följande två regler:
1/ Slingan bör i görligaste mån hållas spänd
2/ Fästpunkten bör vara under förankringspunkten (bild 3).
Passera aldrig ovanför standplatsens förankringspunkt. Kraften från ett sådant fall kan 
medföra risk för allvarliga skador eller dödsfall (fallfaktor över 1).
3-4 : Använda dubbel slinga 
Den dubbla slingan har en extra bit som gör att man kan få en kort eller lång slinga. 
Andra användningsområden, som exempelvis att sätta fast förankringssystemet för 
firning är beroende av din kunskap och hur duktig du är på att klättra eller bestiga berg.
3-5 : Viktigaste användningsbegränsning: (bild 4)
Enkla och dubbla slingor absorberar inte energi. Det är därför förbjudet att använda 
dem för via ferrata och kan, i händelse av fall, medföra en risk för allvarlig skada eller 
dödsfall.

4 - SKÖTSEL OCH FÖRVARING
4.1 – Skötsel
Använd rent ljummet vatten och mild tvål för att tvätta din slinga. Skölj därefter selen 
ordentligt så att alla tvålrester försvinner. Låt den lufttorka i skydd från ljus och värme.
Om du använder den i salthaltiga miljöer, ska den sköljas i rent vatten direkt efter 
användning och låt den sedan lufttorka.
Information om underhåll av karbinhakar finns i dess anvisningar.
4.2 – Förvaring
Förvara din utrustning på en torr, sval och ventilerad plats, skyddad mot solljus. Undvik 
all kontakt med kemiska produkter eller frätande ämnen. Dessa har en skadlig effekt 
på slingan. Observera: Utsätt inte slingan för temperaturer under -40  °C eller över 
+80 °C. Förvara t.ex. aldrig din produkt i direkt solljus i bilen.

5 – ÄNDRINGAR OCH REPARATIONER
Det är förbjudet att reparera eller modifiera produkten. Vi avråder bestämt från att köpa 
en begagnad slinga, eftersom dess historik kan vara förfalskad.

6 – KONTROLLER OCH LIVSLÄNGD
6.1 – Kontroller
Kontrollera att utrustningen är i gott skick före och efter varje användningstillfälle:
• kontrollera att det inte finns rispor och att den inte har spår av förslitning orsakade 
av friktion eller brännskador
• kontrollera att sömmarna är i gott skick, i synnerhet att tråden i sömmarna inte är 
skadad.
En noggrannare kontroll ska genomföras minst en gång om året av en behörig person.
Din slinga åldras. Dess egenskaper försämras med tiden, tänk på att byta ut den 
regelbundet..
6.2 – Livslängd
Den maximala livslängden för SIMOND-produkterna anges från och med tillverknings-
datumet, som står på produkten: 
• förvaringstid: upp till 5 år innan första användning under gynnsamma förhållanden
Användningstid:
• intensiv användning: 3 månader till 1 år
• normal användning: 2 till 3 år
• regelbunden men tillfällig användning: 4 till 5 år
Denna livslängd är från och med produktens tillverkningsdatum, som finns angivet på 
produktens etikett (F). Där står tillverkningsår (4 siffror) och -månad (2 siffror). 
Livslängden beror på hur ofta och på vilket sätt den används. Användande av slingan, 
mekanisk påfrestning, slitningar, ultraviolett strålning och fukt gör att den åldras och 
det sliter på den. Slingan kan få oreparerbara skador som inte syns redan vid den 
första användningen. Om ett stort fall fångas upp kan inte slingan användas längre.
Så länge utrustningen motsvarar ovannämnda inspektionskrav, får den användas. Vid 
tvivel om produktens skick ska den kontrolleras av en kompetent person med adekvat 
utbildning, eller kasseras.

7 – GARANTI
Slingorna från SIMOND har 2 års garanti mot alla slags fabrikationsfel från och med 
inköpsdatumet. Garantin gäller inte vanligt slitage såsom skador till följd av felaktig 
användning eller modifiering av produkten.

8 – FÖRKLARING AV MÄRKNINGEN

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

se bruksanvisningen innan materialet används

SIMOND:s logotyp

utrustning som uppfyller föreskrifterna i europadirektivet 89/686/EEG

YYYY - MM 
XXXXXX tillverkningsår - tillverkningsmånad + enhetsidentifikationsnummer

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

produkt eller förpackning som kan återvinnas

0333 Anmäld organisation enligt artikel 11B : AFNOR Certification – 11 rue 
F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankrike

0082
Anmält laboratorium som utförde EG-typkontrollen: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Frankrike. 
Laboratorienummer: 0082

   BG     осигурителен ремък от динамично въже 

ВНИМАНИЕ: ОБУЧЕНИЕТО Е ЗАДЪЛЖИТЕЛНО
Преди да започнете да използвате продукта, прочетете и разберете 
всички инструкции за употреба. Катеренето и алпинизмът са рискови 
дейности. Вие носите отговорност за усвояването на техниките за 
извършване на тези действия, както и за правилното използване на 
оборудването. Не използвайте продукта преди да сте преминали 
предварително обучение. Вие носите лична отговорност за вашите 
действия и решения: не използвайте това осигурително средство, ако 
не сте в състояние да поемете произтичащите от неговата употреба 
рискове. Настоящото ръководство е изготвено в съответствие с 
директива относно ЛПС d 89/686. Невъзможно е да се предвидят 
всички неправилни употреби на продукта. Забранява се всяка друга 
употреба, освен описаната в настоящото ръководство. Неспазването 
дори на едно от тези предупреждения може да доведе до тежки 
наранявания и дори смърт.

1 – НОМЕНКЛАТУРА
A – Единичен осигурителен ремък
B – Двоен осигурителен ремък
C – Блокираща система на карабиера (елемент от каучук)
D – Ухо за включване
E – Примка за закачане към предпазния колан
F – Етикет

2 – ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
Настоящото ръководство съдържа инструкции за употреба на 
единични и двойни осигурителни ремъци. Единичните и двойни 
осигурителни ремъци са разработени за ползване с лични предпазни 
средства, отговарящи на действащите стандарти. Уверете се в 
съвместимостта на отделните елементи от осигурителните системи 
и проверете дали някой от елементите на осигурителната верига 
не възпрепятства правилното и безопасно функциониране на друг 
елемент. Осигурителните ремъци имат якост на триене над 15 kN. 
Внимание, влагата, ледът, както наличието на възли, заедно или 
поотделно, могат да имат неблагоприятен ефект върху въжето, 
формиращо ремъка. Оборудването губи от здравината си и работата 
с него се затруднява под тяхното въздействие.
Избягвайте каквото и да е съприкосновение с остри ръбове. Контактът 
с остри ръбове може да предизвика повреда и дори скъсване на 
въжето. Редовно проверявайте състоянието на вашата екипировка.

3 – ПРИЛОЖЕНИЕ
3-1: Включване на/или на карабинер(и) (фигура1)
Препоръчваме ви да използвате карабинер с муфа(карабинер, 
отговарящ на стандарт EN 12275). За да закачите карабинера към 
ухото на ремъка, прекарайте го през  халката (D) в края на ремъка, 
както и през муфата на карабинера. За да улесните тази операция, 
препоръчваме ви данавлажните карабинера с вода. 
3-2: Включване към сбруя (фигура 2)
Направете възел за окачване на цялото осигурително средство: 
прекарайте ухото за окачване през халката на седалката, след това 

прекарайте края(краищата) на осигурителния ремък през ухото за 
окачване.
3-3: Начин на ползване:
Осигурителните ремъци SIMOND са предназначени за ползване с 
динамични въжета при оптимални условия за безопасност. За да си 
осигурите оптимални условия на безопасност, спазвайте следните 
инструкции:
1/ Ремъкът трябва да остане максимално дълго време под 
напрежение
2/ Точката на свързване трябва да се намира под точката на 
осигуряване (фигура 3).
Задължително е никога да се прекарва над осигурителната точка 
на веригата. Силата на удара вследствие на падане води до риск от 
сериозни наранявания и дори смърт (фактор на падане над 1).
3-4: Използване на двоен осигурителен ремък 
Двойният осигурителен ремък осигурява допълнителна примка 
за късо и дълго осигуряване. Всяка друга употреба, като например 
фиксиране на средство за осигуровка при спускане на рапел, изисква 
познания и опит за практикуване на катерене и алпинизъм.
3-5: Основни ограничения за ползване: (фигура 4)
Обикновените и двойни осигурителни ремъци не са средство за 
поглъщане на енергия. Следователно, употребата им за практикуване 
на виа ферата е абсолютно забранено и в случай на падане може да 
предизвика риск от сериозно нараняване и дори смърт.

4 – ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
4.1 – Поддръжка
За да почистете ремъка, изплактене с чиста хладка вода и мек 
сапун. Изплакнете добре, за да отстраните всякакви следи от сапун. 
Сушете на проветриво място, защитено от светлина и топлина. Ако 
използвате продукта в солена среда, след употреба изплакнете 
с чиста вода и оставете да изсъхне на въздух. За поддръжка на 
карабинера, следвайте съответната инструкция за употреба.
4.2 – Съхранение
ССъхранявайте вашето оборудване на сухо, хладно, проветриво 
и защитено от светлина място. i Избягвайте всякакъв контакт с 
химически продукти или корозивни субстанции, тъй като при всички 
случаи те ще имат неблагоприятен ефект върху ремъка. Внимание, 
не излагайте осигурителния ремък на температури под -40°C и 
над +80°C. Никога не оставяйте продукта на директно на слънце, 
например в автомобил.

5 – МОДИФИКАЦИИ И РЕМОНТИ
Забранени са всякакви модификации и ремонти на продукта.. Крайно 
непрепоръчително е купуването на продукти «втора употреба», тъй 
като нямате информация как са били използвани преди това.

6 – ПРОВЕРКИ И СРОК НА ГОДНОСТ
6.1 – Проверки
Преди и след всяка употреба проверете доброто състояние на 
оборудването:
● внимавайте за скъсване и следи от износване по въжето вследствие 
на употреба или изгаряния.
● проверете състоянието на шевовете и по-специално за скъсани 
конци.
Препоръчва се задълбочена проверка най-малко веднъж годишно от 
квалифицирано лице. Ремъкът е податлив на износване. Неговите 
свойства намаляват с течение на времето, не забравяйте редовно 
да го сменяте
6.2 – Срок на годност
Максималният срок на годност на изделията на марката SIMOND се 
определя от датата на производство, изписана на продукта: 
• срок на съхранение: до 5 години преди първа употреба и при добри 
условия.
Срок на годност:
• интензивна употреба: 3 месеца до 1 година
• средна интензивност на ползване: 2 до 3 години
• редовна употреба: 4 до 5 години
Този срок на годност се определя, считано от датата на производство; 
информацията е отбелязана на етикета (F). Година на производство 
(4 цифри) и месец (2 цифри). Срокът на годност зависи от вида и 
честотата на ползване. Употребата на ремъка може да се намали 
от механични въздействия - триене, ултравиолетови лъчи, влажност, 
водещи до остаряане и износване на продукта. Ремъкът може да се 
повреди необратимо още при първата употреба, без това да е видимо 
с просто око. E При спиране след сериозно падане, не използвайте 
повече ремъка. Използвайте продукта докато отговаря на посочените 
по-горе изисквания за контрол. В случай на съмнение за състоянието 
на продукта, подложете го на проверка от компетентно лице или го 
унищожете.

7 – ГАРАНЦИЯ
Осигурителните ремъци SIMOND имат 2 години гаранция за всякакви 
фабрични дефекти, считано от датата на покупката. Гаранцията 
не включва нормално износване на продукта, както и повреди 
вследствие на неправилна употреба или модификация.

8 – ОБЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКАТА
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DİKKAT: EĞİTİM ALMAK ŞARTTIR
Bu ürünü kullanmadan önce, tüm kullanma talimatlarını okuyup anlamalısınız. Tırmanış 
ve dağcılık sporları tehlikelidir. Bu aktivitelere özgü tekniklerin öğrenilmesi ve bunun 
yanı sıra, donanımın doğru kullanılması sizin sorumluluğunuzdadır. Önceden eğitim 
almadan bu donanımı kullanmayın. Eylemlerinizden ve aldığınız kararlardan şahsen 
sorumlusunuz: Bunlardan doğacak riskleri üstlenemiyorsanız, bu donanımı 
kullanmayın. Bu kullanma kılavuzu EPI 89/686 yönergesine uygun olarak kaleme 
alınmıştır. Bu ürünün tüm yanlış kullanım şekillerini gözden geçirmemiz mümkün 
değildir. Buna göre, bu el kitabında tanımlananın dışındaki herhangi bir kullanım 
yasaktır. Bu uyarılardan herhangi birine uymamanız durumunda, ciddi veya ölümcül 
yaralanmalar yaşanabilir.

1 – TERİMLER LİSTESİ
A – Tek halat
B – Çift halat
C – Karabina kilidi (kauçuk parça)
D – Halat ucu
E – Kemere bağlama halkası
F – İzlenebilirlik etiketi

2 – GENEL BİLGİLER
Bu kullanma kılavuzu tek ve çift halatların kullanımını tanımlar.
Tek ve çift halatlar yürürlükteki standartlara uygun bireysel koruyucu ekipmanlar ile 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Emniyet sistemindeki elemanların birbiriyle uyumlu 
olduklarından, ve emniyet zincirindeki elemanlardan hiçbirinin diğer bir elemanın 
çalışmasını ve emniyet fonksiyonlarını etkilemediğinden emin olun. 
Halatların çekme direnci 15 kN’un üzerindedir. Rutubet, don veya düğümlerin halatı 
oluşturan ipin üzerinde ayrı ayrı veya birlikte yapacağı etkiye dikkat etmenizi tavsiye 
ediyoruz. Bu etkiler halatın dayanıklılığını azaltır ve kullanılmasını da zorlaştırır.
Ürününüzü keskin kenarlardan koruyun. Halatın keskin kenarlar ile temas etmesi 
halatta bozulmaya, hatta ani bir kopmaya yol açabilir. Donanımınızın durumunu 
düzenli aralıklarla kontrol etmeye özen gösterin.

3 – ÇALIŞMA
3-1: Karabinanın/karabinaların yerleştirilmesi (şekil 1)
Kilitleme sistemine sahip karabina kullanılmasını kesinlikle tavsiye ediyoruz(EN 12275 
standardına uygun karabina). Karabinayı halatın ucuna yerleştirmek için, halatın 
ucundaki halkanın (D) içinden ve ayrıca karabina kilidindeki deliğin içinden geçirmeli-
siniz. Geçişini kolaylaştırmak için, karabina su ile nemlendirilebilir. 
3-2: Kemere yerleştirme (Şekil 2)
Komple tertibatla bir fener cevizi oluşturun: Bağlantı halkasını kemerin kenet 
köprüsünün içinden geçirin, ardından halatın ucunu veya uçlarını bağlantı halkasının 
içinden geçirin.
3-3: Kullanım
SIMOND halatları optimal emniyet koşullarında bir röle istasyonunda bağlanmayı 
sağlamak üzere tasarlanmış ve dinamik iplerden imal edilmiştir.
Bu emniyet koşullarını en iyi şekilde sağlamak üzere, aşağıdaki iki kurala uymak için 
gerekli tedbirleri almalısınız:
1/ Halat mümkün olduğunca gergin kalmalıdır
2/ Bağlanma noktası ankraj noktasının altında olmalıdır (Şekil 3).
Röle ankraj noktasının üstüne asla çıkılmamalıdır. Böyle bir düşüşten kaynaklanan 
çarpma kuvveti ciddi veya ölümcül yaralanma riskleri doğurabilir (1’den büyük düşme 
faktörü).
3-4: Çift halat kullanımı 
Çift halat kısa veya uzun bağlanma imkânı sunan ilave bir tele sahiptir. Örneğin iple 
inmek için bir emniyet aletinin bağlanması gibi diğer kullanımlar, tırmanış ve dağcılık 
konusundaki bilgi seviyenizi ve uzmanlığınızı kullanmanızı gerektirir.
3-5: Başlıca kullanım kısıtlaması: (şekil 4)
Tek veya çift halatlar şok emici tertibatlar değildir. Dolayısıyla, bunların via ferrata 
uygulamasında kullanılması kesinlikle yasaktır ve düşme gibi durumlarda ciddi veya 
ölümcül yaralanma riski doğurabilir.

4 - BAKIM VE DEPOLAMA
4.1 – Bakım
Halatınızı temizlemek için ılık su altında ve yumuşak bir sabunla yıkayın. Herhangi bir 
sabun izi kalmaması için iyice durulayın. Açık havada, ışık veya ısı almayan bir yerde 
kurumaya bırakın. Halatınızı tuzlu bir ortamda kullanmanız gerekirse, halatı 
kullandıktan sonra lütfen duru su ile yıkayın, ardından açık havada kurumaya bırakın.
Karabinanın bakımı ile ilgili olarak, kullanım kılavuzuna başvurmalısınız.
4.2 – Depolama
Donanımınızı kuru, serin ve havalandırılan, ışık almayan bir yerde depolayın. Herhangi 
bir kimyasal veya korozif madde ile temas ettirmeyin, aksi takdirde bu maddeler halatı 
kötü etkileyebilir. Dikkat: Halatınızı -40°C altındaki veya +80°C üzerindeki sıcaklıklara 
maruz bırakmayın. Buna göre, örneğin, ürününüzü asla güneşin altında bulunan bir 
aracın içinde bırakmayın.

5 – DEĞİŞİKLİKLER VE ONARIMLAR
Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik veya onarım yapmak yasaktır. «İkinci el  « bir 
donanım satın almanızı kesinlikle tavsiye etmiyoruz, zira geçmişi yanlış bildirilmiş 
olabilir.

6 - KONTROLLER VE KULLANIM ÖMRÜ
6.1 – Kontroller
Her kullanımdan önce ve sonra, teçhizatınızın iyi durumda olduğunu kontrol edin:
• halatta sürtünme veya yanma nedeniyle kesikler ve aşınma izleri olup olmadığını 
kontrol edin,
• dikişlerin durumunu, özellikle dikiş ipliklerinde bozulma olup olmadığını kontrol edin.

Yetkili bir kimse tarafından yılda en az bir kez kapsamlı bir inceleme gerçekleştirilmelidir.
Halatınız eskir. Özellikleri zamanla yitirilir; halatınızı düzenli aralıklarla değiştirmeyi 
unutmayın.
6.2 - Kullanım ömrü
SIMOND ürünlerinin azami kullanım ömrü, ürünün üzerindeki üretim tarihinden itibaren 
belirtilir: 
• Depolama süresi: İlk kullanımdan önce iyi koşullarda 5 yıla kadar
Kullanım süresi:
• Yoğun kullanım: 3 ay ila 1 yıl
• Orta yoğunlukta kullanım: 2 ila 3 yıl
• Düzenli ama zaman zaman kullanım: 4 ila 5 yıl
Bu süre ürünün imal edildiği tarihten itibaren tanımlanmıştır, söz konusu bilgi etiketin 
üzerinde yer alır (F). Etikette üretim yılı (4 rakam)ve ayı (2 rakam) bulunur. Kullanım 
ömrü kullanım sıklığına ve şekline bağlıdır.  Halatın kullanılması, uygulanan mekanik 
kuvvetler, sürtünme, UV ışınları, rutubet nedeniyle eskimesine ve aşınmasına yol açar. 
Halat ilk kullanımdan itibaren onarılamaz ve gözle görülemez hasarlara uğrayabilir. 
Büyük bir düşüşün durdurulmasından sonra halat bir daha kullanılmamalıdır.
Yukarıda belirtilen kontrol gereklerine uyduğu sürece donanımınızı kullanabilirsiniz. Bir 
ürünün durumu hakkında herhangi bir şüphe duyduğunuz takdirde, ürünü yetkili ve 
eğitimli bir kişiye kontrol ettirin veya tahrip edin.

7 – GARANTİ
SIMOND halatları herhangi bir üretim hatasına karşı satın alma tarihinden itibaren 2 yıl 
garantilidir. Normal aşınmadan ve yanlış bir kullanım veya üründe yapılan bir 
değişiklikten kaynaklanan her türlü hasar bu garanti kapsamı dışındadır.
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PAŽNJA: OBVEZNO PROUČITI
Prije korištenja ovog proizvoda, morate pročitati i razumjeti sve upute za uporabu. 
Alpinizam i penjanje su opasni sportovi. Odgovornost za primjenu tehnika koje se 
odnose na navedene aktivnosti kao i za ispravno korištenje materijala snosite sami. 
Materijal nemojte koristiti, a da pritom niste prošli prethodno osposobljavanje. Vi ste 
lično odgovorni za svoja djela i odluke: Ako niste u mogućnosti preuzeti odgovornost 
za rizike koji su uključeni, nemojte koristiti ovu opremu.
Ove upute za uporabu su pripremljene u skladu s direktivom OZO 89/686.
Nije moguće predvidjeti sve postojeće oblike neispravne uporabe ovog proizvoda. 
Također, svi oblici uporabe koji se razlikuju od opisanoga su zabranjeni. Ne poštivanje 
upozorenja može za posljedicu imati ozbiljne ozljede, čak i sa smrtnim ishodom.

1 – DIJELOVI
A – Jednostruka priveznica
B – Dvostruka priveznica
C – Sustav za blokiranje karabinera (gumeni dio)
D – Kraj priveznice
E – Kopča za povezivanje na pojas
F – Naljepnica za sljedivost

2 – OPĆENITO
Ove upute opisuju korištenje jednostrukih i dvostrukih priveznica. Jednostruke i 
dvostruke priveznice su dizajnirane za korištenje s osobnom zaštitnom opremom koja 
zadovoljava važeće standarde. Provjerite međusobnu kompatibilnost zaštitnih eleme-
nata i provjerite ne utječe li neki od dijelova zaštitnog lanca na funkcioniranje i funkciju 
zaštite nekog drugog elementa. Priveznice imaju čvrstoću rastezanja veću od 15 kN. 
Savjetujemo vam da se čuvate od učinaka, samih ili u kombinaciji, vlage, mraza ili 
postojanja čvora na užetu koje čini priveznicu. Ovi učinci smanjuju jačinu priveznice i 
čine da ona postane teža za rukovanje.
Zaštitite svoj ​​proizvod od oštrih rubova. Kontakt s oštrim rubovima može uzrokovati 
oštećenje ili nagli prekid remena. Redovito kontrolirajte stanje vašeg materijala.

3 – FUNKCIONIRANJE NAPRAVE
3-1 : Postavljenje jednog ili više karabinera (slika br.1)
Izričito preporučamo korištenje karabinera sa sustavom za blokiranje(karabiner u 
skladu s normom EN 12275). Kako biste postavili karabiner na kraj priveznice, morate 
da ga provučete krozkopču (D) na kraju priveznice kao i kroz otvor sustava za bloki-
ranje karabinera. Kako biste olakšali njegov prolaz’navlažiti karabiner s vodom. 
3-2 : Postavljanje pojasa (slika br.2)
Napraviti poluprusik s cijelom napravom: Provući kopču kroz most pojasa, zatim 
provući kraj(eve) priveznice u kopču.
3-3 : Korištenje
Priveznice SIMOND su dizajnirane i izrađene s dinamičnim užadima, koja omogućavaju 
privezivanje za relej u optimalnim uvjetima sigurnosti.
Kako bi se osigurali najbolji sigurnosni uvjeti, morate poštivati sljedeća dva pravila:
1/ Priveznica mora ostati zategnuta što duže
2/ Točka vezivanja mora se nalaziti ispod točke učvršćenja (slika br.3).
Važno je nikada ne prelaziti iznad točke učvršćenja releja. Utjecaj sile koja proizlazi iz 
takvog pada može uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt (faktor pada veći od 1).
3-4 : Korištenje dvostruke priveznice 
Dvostruka priveznica ima dodatni pramen što omogućuje kratko ili dugo privezivanje. 
Druge svrhe, kao što je primjerice postavljanje uređaja za osiguravanje pri spustu 
oslanjaju se na vaše znanje i stručnost u oblasti planinarenja i alpinizma.
3-5 : Glavna ograničenja uporabe: (slika br.4)
Jednostruke i dvostruke priveznice ne apsorbuju energiju. Stoga je njihova uporaba za 
via ferrata strogo zabranjena i može dovesti u slučaju pada do ozbiljne ozljede ili smrti.

4 – ČUVANJE I ODRŽAVANJE
4.1 – Čuvanje
Za čišćenjevaše priveznice, provucite je kroz čistu mlaku vodu s blagim sapunom. 
Dobro je isperite kako biste uklonili sve ostatke sapuna. Ostavite je da se osuši na 
zraku, zaštićena od svjetla i vrućine. Ako vašu priveznicu morate koristiti u slanom 
okolišu, uvijek ga nakon uporabe isperite slatkom vodom i ostavite da se osuši na 
zraku. Za održavanje karabinera, morate pogledati njegove upute.
4.2 – Skladištenje
Pojas spremite na suho, čisto i dobro provjetreno mjesto, zaštićeno od direktnog utje-
caja svjetla. Izbjegavajte bilo kakav doticaj s kemikalijama ili korozivnim sredstvima 
bilo kakve vrste jer njihovo djelovanje na pojas može biti kobno. Pripazite da pojas ne 
izlažete temperaturi nižoj od -40°C ili višoj od +80°C. Stoga pojas nikada ne ostavlja-
jte na primjer u automobilu parkiranom na suncu.

5 – IZMJENE I POPRAVCI
Bilo kakve izmjene ili popravci proizvoda su zabranjeni. Nikako na savjetujemo kupnju 
polovnog pojasa jer njegovo porijeklo može biti krivotvoreno.

6 – PROVJERE I VIJEK TRAJANJA
6.1 – Provjere
Prije i nakon svake uporabe provjerite ispravnost vaše opreme:
• provjerite odsutnost bilo kakvih rezova i tragova istrošenosti na pojasu uzrokovanih 
abrazijom ili opekotinama,
• provjerite dobro stanje šavova, a posebno odsutnost oštećenja na šavovima.
Najmanje jednom godišnje stručna osoba treba obaviti temeljiti pregled opreme.
Vaš remen stari. Njegova svojstva se smanjuju s vremenom, redovito ga zamjenjujte.
6.2 – Vijek trajanja
Maksimalan vijek trajanja proizvoda Simond, uzimajući u obzir datum proizvodnje 
naveden na proizvodu, je sljedeći: 
• Trajanje skladištenja: do 5 godina prije prve uporabe, u dobrim uvjetima.
Trajanje Uporabe :
• učestala uporaba: 3 mjeseca do 1 godina
• srednja uporaba: 2 do 3 godine
• Redovita ali rijetka uporaba: 4 do 5 godina
Ovo razdoblje je definirano od datuma proizvodnje, informacija je prisutna na etiketi (F). 
Na njoj je navedena godina proizvodnje (4 cifre) i serija (2 slovo). Životni vijek trajanja 
ovisi o učestalosti i načinu primjene. Trošenje priveznice mehaničkim naprezanjima, 
trenjem, izlaganjem UV, vlažnosti doprinosi njenom starenju i trošenju. Priveznica može 
zadobiti nepopravljiva oštećenja već kod prve upotrebe. Uslučaju sprječavanja jakog 
pada priveznica se ne smije više koristiti. Sve dok vaš materijal udovoljava navedenim 
uvjetima kontrole smijete ga koristiti. Ako sumnjate u stanje proizvoda, neka ga pro-
vjeri stručno osposobljena osoba ili ga uništite.

7 – JAMSTVO
Jamstvo za pojas SIMOND koje se odnosi na tvorničke greške traje 2 godine od 
datuma kupnje. Iz jamstva su isključeni slučajevi uobičajenog habanja i sva oštećenja 
koja su posljedica neispravnog korištenja ili vršenja izmjena na proizvodu.

8 – ZNAČENJE OZNAKA
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Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

proizvod ili pakiranje koje se može reciklirati

0333
tijelo ovlašteno za izdavanje certifikata sukladno čl. 11B: AFNOR 
Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis 
Cedex – Francuska

0082
Ovlašteni laboratorij za provedbu ispitivanja tipa sukladno CE 
označavanju: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Francuska. Broj laboratorija: 0082

   ZH     动力绳 
注意： 必须经过培训
使用本产品之前， 请您阅读并了解本说明书中的内容。 攀登和登山
运动是危险的。 用户须负责掌握该类运动的相关技术知识，以及正
确使用相关器材的方法。 须在接受培训后方可使用该器材。 您应对
个人行为和决定负责： 如果您不确认可承担使用风险，请勿使用本
装备。本说明书是根据EPI 89/686标准而编写的。
我们无法预见一切对于本产品的不当使用情况。 因此，禁止采用本
说明书描述之外的使用方式。 无视任何一条注意事项使用均可导致
严重受伤或死亡。

1 - 术语表
A – 单绳
B – 半绳
C – 快挂夹 （橡胶）
D – 绳端
E – 背带扣环
F – 可追溯性的标签

2  -  概述
本说明书写的是关于单绳和半绳的。
单绳和半绳已被仔细研究，以用于和符合现行规格的个人保护装置
一起使用。 请您确认保护系统中的各类装备可搭配使用且相互间不
会影响各自使用功能。 这些绳索可以承受超过15千牛的拉力。 我们
建议您注意潮湿、冰冻或者绳子上的结（一个因素或者几个因素）
对于登山绳的影响。 这些影响会降低绳索的承重力，并增加其使用
难度。 避免产品接触尖锐物。 接触尖锐物会损坏绳子甚至引起突然
的断裂。 注意定期检查装备的状况。

3 – 功能
3-1 : 快挂的安装（说明N°1）
我们强烈建议使用带有闭锁系统的快挂（符合欧洲标准(EN 12275)
的快挂）。 为了在绳端安装快挂，您应该将其穿进绳端的扣环以及
快挂夹孔。 为了更好地穿进去，可以用水湿润快挂。 
3-2 : 安全背带的安装 (说明 N°2)
在全套装置上打一个普鲁士结： 将扣环穿过背带的夹带，然后将绳
端（一个或者几个）穿过扣环。
3-3 : 使用
SIMOND登山绳是根据动力绳设计制造的，可以在最佳安全条件下接
替使用。为了更好地确保安全条件，您应遵守以下两条规定：
1/ 绳索应尽可能保持拉伸状态
2/ 结点应该低于岩点（说明N°3）。
一定不能高于岩点之上。 这样的坠落导致的冲击力会产生严重受伤
或者死亡的风险 （跌落的因素高于1）。
3-4 : 半绳的使用 
半绳有附加的股线可以调节长短。 其他的用法，比如说固定下降的
安全装置，要根据您对于攀登和登山运动的认识水平和专业水平而
定。
3-5 : 主要使用限制： （说明 N°4）
单绳和半绳不是能量吸收器。 因此，将其用于铁索攀岩是明确禁止
的，在坠落时，这会导致严重受伤或者死亡的风险。

4 - 保养与存放
4.1 – 保养
清洗您的绳索，需要使用温和清洁的水和温和性的肥皂。 注意仔细
冲洗绳索以全部去除肥皂的痕迹。 绳索露天晾干，避光避高温。如
果您在含盐空气中使用了绳索，注意在使用后用清洁的水冲洗绳索
并将其露天晾干。关于快挂的保养，您应参考其说明书.
4.2 – 存放
将装备存放于干燥，阴凉，通风且避光处。 避免和化学产品及腐蚀
性物品的任何接触，不管它们是什么，都会损坏绳索。 注意，不要
将您的绳索放在低于零下40°C或者超过80°C的地方。 此外，不可将
带环放置于日晒下的汽车内。

5  - 改造与修理
禁止对产品进行任何改造或修理。 请勿购买二手 装备，其使用情况
无法判断。

6  - 产品检查与使用寿命
6.1 – 产品检查
每次使用前后， 检查您的装备情况：
• 检查绳索上是否有磨损或灼烧引起的断裂和破损痕迹，
• 检查缝线处是否破损。
每年至少须由专业人员进行一次深度检查。
您的绳索会老化。 其性能随着时间的推移会降低，请定期更换。
6.2 – 使用寿命
SIMOND 产品的使用寿命自出厂之日起便标注于标签上： 
• 存放期限： 良好条件下第一次使用之前五年
使用期限：
• 使用频繁： 三个月到一年
• 使用一般： 2 到 3 年
• 定期使用但次数不多： 4 到 5 年
这个期限是从产品被生产出来的那一天开始算的，这一信息可在标
签上找到(F)。 可以在标签上找到生产的年份（4个数字）和月份（2
个数字）。 使用寿命取决于使用的频率和方法。 绳索的使用，机
械外力，摩擦，紫外线，潮湿，会引起老化和破损。 自第一次使用
后，绳索可能在不知情的情况下受到一些无法修复的损坏。 当发生
急剧坠落中止时，绳索不可以再被使用。当您的装备满足以上检查
标准后，便可以使用。 当您对产品的状况有疑虑时，请有能力的专
业人士检查，或者直接毁掉产品。

7 - 保修
自购买之日起，对于任何生产缺陷，SIMOND绳索有两年的保修
期。 产品的正常磨损，以及因不当使用或改造而引起的产品损坏均
不在保修之内。

8 - 标示含义

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

使用前参考使用说明

SIMOND商标

该设备符合欧盟89/686/EEC安全生产标准

YYYY - MM 
XXXXXX 年份 - 生产月份 + 统一识别号码

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

可回收产品及包装

0333
认证机构章程11B： 法国标准化协会 书面证明 – F. de 
Pressensé街11号 – 邮编93571 圣丹尼斯平原 特别递
送企业邮件 – 法国

0082
被告知实验室已执行EC 型测评： APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 邮编13322 马赛 特
别递送企业邮件 – 法国。 实验室编号： 0082

   ZT     動力繩
警告: 必須經過培訓
使用本產品之前, 請您閱讀并了解本說明書中的內容. 登山和攀岩運
動具有風險. 用戶須負責掌握該類運動的相關技術知識, 以及正確使
用相關器材的方法. 須在接受培訓後方可使用該器材. 您應對個人行
為和決定負責: 如果您不確認可承擔使用風險, 請勿使用本裝備. 本使
用說明之擬定符合 d EPI 89/686命令. 我們無法預見一切對於本產品
的不當使用情況. 因此, 禁止採用本說明書描述之外的使用方式. 無視
任何一條注意事項使用均可導致嚴重受傷或死亡.

1 - 術語表
A – 單挽索
B – Y型挽索
C – 掛勾固定片(橡膠)
D – 挽索一端
E – 繫環及吊帶
F – 追溯標籤

2  -  概述
此說明描述單挽索及Y型挽索的使用方式。單挽索及Y型挽索都經過
研究以適用於符合現行規範之個人防護設備。 請您確認保護系統中
的各類裝備可搭配使用且相互間不會影響各自使用功能. 挽索的拉伸
強度高於15 kN。 請注意濕度、結冰、繩索上的節各自或共同造成的
影響。 這些影響會減少挽索阻力並讓挽索較難操作。 避免產品接觸
尖銳物. 與尖銳物接觸可能導致產品損壞，甚至可能造成繩索突然斷
裂。 注意定期檢查裝備的狀態.

3 – 功能
3-1 : 安裝一個或數個掛勾(插圖N°1)
我們強烈建議使用可鎖住之掛勾(符合 EN 12275規範之掛勾)。要將
掛勾固定在挽索一端時必須將掛勾穿過l挽索一端的扣環(D)並穿過掛
勾固定片的開口。為了讓掛勾更容易穿入，可以用水將掛勾弄濕。 
3-2 : 安裝吊帶(插圖 N°2)
用完整裝備做一個雀頭節 : 將繫環穿過吊帶的確保環，接著再將挽索
的一端或兩端穿過繫環。
3-3 : 使用說明
SIMOND挽索用動力繩構思製作，可以在最安全的情況下解除確
保。為了盡量確保安全條件，用戶必須遵守以下兩項規則 :
1/ 挽索應盡可能處於拉緊狀態
2/ 繫繩點必須在固定點下方。(插圖 N°3).
絕對不可超出固定點上方。 如此下墜所造成的衝擊力可能導致嚴重
受傷或死亡(墜落系數高於1).
3-4 : Y型挽索使用方法 
Y型挽索多出一段，可以使用較長或較短的一段。 其他使用方式，
如固定確保器利用垂降法下降，有賴用戶在攀岩及登山上的知識與
專業技巧。
3-5 : 主要使用限制 : (插圖 N°4)
單挽索與Y型挽索並非勢能吸收器。 因此嚴禁使用在鐵道式攀登上，
若是墜落，可能導致嚴重受傷或死亡。

4 - 保養與存放
4.1 – 保養
使用乾淨溫水及溫和肥皂清洗挽索。 請將肥皂痕跡充分清洗乾淨。 
在戶外晾乾，避免日曬及熱氣。 如果在含鹽的空氣中使用挽索的
話，使用過後請用清水沖洗乾淨並在戶外晾乾。
關於掛鉤之保養方式，請參考掛勾使用說明。
4.2 – 存放
將裝備存放于乾燥, 陰涼, 通風且避光處. 避免與化學物質或具腐蝕性
物質接觸，它們會對繩索帶來有害影響。 請注意勿將挽索置於-40°C
以下或+80°C以上的環境中。 此外, 不可將帶環放置於日曬下的汽
車內

5  - 改造與修理
禁止對產品進行任何改造或修理. 請勿購買二手 裝備，其使用情況
無法判斷.

6  - 產品檢查與使用壽命
6.1 – 產品檢查
每次使用前後, 檢查您的裝備情況:
•檢查繩索上是否有因磨損或燃燒所留下的斷裂或磨損痕跡,
•檢查縫線處是否破損.
每年至少須由專業人員進行一次深度檢查.
挽索會日益老化。 其性能隨著時間的推移會降低, 請定期更換.
6.2 – 使用壽命
SIMOND 產品的使用壽命自出廠之日起便標註于標籤上: 
• 儲存期限: 保存狀況良好的話，第一次使用前最多可保存5年。
使用期限:
• 使用頻繁: 3個月到1年
• 使用頻率一般: 2 到 3 年
• 規律但偶爾使用: 4 到 5 年
此期限自產品製造日算起，載於標籤上(F)。 標籤上載有製造年(4個
數字)月(2個數字)。 產品壽命視使用頻率及使用方式而定。 
挽索使用時的機械力、摩擦、紫外線、濕氣都會導致其老化與磨
損。 從第一次使用起，挽索便可能承受無法修補且看不見的損壞 
。E在劇烈下墜中止後不可再使用挽索。
當您的裝備滿足以上檢查標準后, 便可以使用. 如果您感覺產品已磨
損，請交由專業人員檢查或將其銷毀。

7 - 保修
自購買日兩年內， SIMOND 挽索的產品瑕疵皆有保固。 產品的
正常磨損，以及因不當使用或改造而引起的產品損壞均不在保修
之內。

8 - 標示含義

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

使用器材前須參考說明

SIMOND商標

安全裝備符合89/686/EEC歐洲指導標準

YYYY - MM 
XXXXXX 年 – 生產月份 + 單位辨識號

Boucle de Moebius :

Logo Oxylane :

b) Quality Certi�ed : 合格品

可回收產品及包裝

0333
產品認證機構，專案號11B: AFNOR Certification 地
址 – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St 
Denis Cedex – France

0082
由專業認證實驗室完成，EC生產標準檢驗: APAVE 
SUDEUROPE 地址SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex –France. 實驗室編號: 0082

   AR     يكيمانيد لب
يرورض بيردتلا :هيبنت

 اذه مادختسا لبق اهلماكب مادختسالا تاميلعت مهفو ةءارق بجي
 .ةرطخ لابجلا قلستو قلستلا ةضاير ةسرامم ربتعت .جتنملا
 كلذكو ةطشنألا هذهب ةطبترملا تاينقتلا ملعت نع لوؤسم تنأ
 يقلت نود تادعملا هذه لمعتست ال .تادعملل ميلسلا مادختسالا

 كتافرصت نع ايصخش لوؤسم تنأ .اهيلع قبسم بيردت
 الف ،ةبترتملا رطاخملا لمحت ىلع ارداق نكت مل اذإ :كتارارقو

 اقبط اذه مادختسالا ليلد ريرحت مت .تادعملا هذه مدختست
 ءوس تالاح عيمج ىلإ قرطتلا ليحتسي EPI 89/686 هيجوتلل
 كلذ ريغ مادختسا يأ نإف ،كلذلو .جتنملا اذهل ةنكمملا مادختسالا

 مدع ببستي دق .اًعونمم ربتعي ليلدلا اذه يف هيلإ قرطتملا
 وأ ةريطخ تاباصإ ثودح يف تاهيبنتلا هذه نم يأ مارتحا

تاحلطصملا - 1
يداع مازح - أ

جودزم مازح - ب
(ةيطاطم ةعطق) قلستلا ةقلح رصاح - ج

مازحلل ةيئاهنلا ةطقنلا - د
جرسلا عم طبرلا ةدقع - ه

عبتتلا قصلم - و

ةماع تامولعم - 2
 ةيامح تادعم عم اهمادختسال ةجودزملاو ةيداعلا ةمزحألا ةسارد تمت

 قفاوت نم دكأت .اهب لومعملا ريياعملا عم ةقفاوتم ةيدرف
 نم رصنع يأ ريثأت مادعناو اهنيب اميف نيمأتلا ماظن رصانع

 ىلعو ىرخألا رصانعلا لمع ىلع نيمأتلا ةلسلس رصانع
 نم ربكأ دش ةوقب ةمزحألا عتمتت .اهب ةقلعتملا ةمالسلا فئاظوو

 نع ةبترتملا راثآلا نم رذحلا يخوت ىجري .نتوين وليك 15
 .مازحلا لكشي يذلا لبحلا ىلع دقع دوجو نع وأ لجلا وأ ةبوطرلا

.هيف مكحتلا بعصلا نم حبصيو مازحلا ةوق نم راثآلا هذه للقت
 فاوحلا ةسمالمل نكمي .ةداحلا فاوحلا نم جتنملا يمحت نأ ركذت
 صرحا .هل ئجافم عاطقنا وأ مازحلا لكآت يف ببستي نأ ةداحلا

.كتادعمل مظتنملا عبتتلا ىلع

ليغشتلا - 3
 قلست ةقلح)لافقإ ماظنب قلست ةقلح مادختساب ةدشب حصنن

.(EN 12275 هيجوتلا عم ةقفاوتم
 بجي ،مازحلل ةيئاهنلا ةطقنلا ىلع قلستلا ةقلح بيكرتل
 ةيئاهنلا ةطقنلا يف (د) ةدقعلا ربع ريخألا اذه ريرمت كيلع

.قلستلا ةقلح رصاح بقثو مازحلل
 .ءاملاب قلستلا ةقلح بيطرت نكمملا نمف ،هرورم ليهستلو

(2 لكشلا) جرسلا بيكرت :3-2
 ةدقع ررم :ةمزحألا بيكرت نم ءاهتنالا دعب ةرقب ةدقع لمعب مق

 طقنلا دوجو ناكم نم اهررم مث ،جرسلا ةرطنق لالخ نم طبرلا
.طبرلا ةدقع يف ةمزحألل ةيئاهنلا

مادختسالا :3-3
 امم ،ةيكيمانيد لابح مادختساب ةعنصمو ةممصم SIMOND ةمزحأ
.ةمالسلل ىلثملا فورظلا يف ليدبتلا ةطقنب اهطبرب حمسي
 ةمزاللا تابيترتلا ذاختا بجي ،ةمالسلا طورش لضفأ نامضلو

:نييلاتلا نيتدعاقلا مارتحال
.ناكمإلا ردق امكحم مازحلا ىقبي نأ بجي /1

 لكشلا) طبرلا ةطقن لفسأ طبرلا ةطقن عضومتت نأ بجي /2
3).

 ببستت دق .ليدبتلا ةطقنب طبرلا ةطقن قوف رورملا ىدافت
 تاباصإ يف ليبقلا اذه نم طوقس نع ةجتانلا ريثأتلا ةوق

.(1 نم ربكأ طوقسلا لماع) ةافولا وأ ةريطخ
 :جودزملا مازحلا مادختسا :3-4

 وأ ليوطلا طبرلاب حمسي ايفاضإ البح جودزملا مازحلا رفوي
 طبر ماظن بيكرت عضو لثم ،ىرخأ تامادختسا .ريصقلا

 ةسرامم يف ةربخلاو ةفرعملا ىلع دمتعت ،ىلعألل قلستلل
.لابجلا قلستو قلستلا ةضاير

(4 لكشلا) :مادختسالل ةيسيئرلا دويقلا :3-5
 نإف ،يلاتلابو .ةقاطلا ةجودزملاو ةيداعلا ةمزحألا صتمت ال

 اعنم عونمم يديدحلا قيرطلا قلست ةضاير ةسرامم يف اهمادختسا
 يف يدؤي نأ نكميو اتاب

نيزختلاو ةنايصلا - 4
ةنايصلا - 4.1

 .معانلا نوباصلاو ئفادلا ءاملاب هفطشا ،مازحلا فيظنتل
 هكرتا مث نمو .نوباصلا راثآ ةلازإل اًديج هفطش ىلع صرحاو

.ةرارحلاو ءوضلا نع اًديعبو ءاوهلا يف فجيل
 اًديج هفطش نم دكأت ،ةحلام ةئيب يف مازحلا مادختسا ةلاح يف

 ءاوهلا يف فجيل هكرتا مث ،مادختسالا دعب يفاصلا ءاملاب
 ىلإ عوجرلا بجي ،قلستلا ةقلح ةنايص صوصخب امأ .قلطلا

.اهب صاخلا مادختسالا ليلد
نيزختلا - 4.2

 نع اًديعبو ،ةيوهتلا ديج ،فاج ناكم يف تادعملا نيزخت متي
 ةببسم داوم وأ ةيئاميك داومب جتنملل لاصتا يأ بنجت .ءوضلا
 ،هبتنا .اميخو نوكيس لبحلا ىلع اهريثأتف ،تناك اًيأ لكآتلل

 ىلعأ وأ ةجرد 40- نم لقأ ةرارح تاجردل لبحلا ضيرعت بجي ال
 تحت ةرايسلا يف جتنملا كرت اًضيأ بنجتو .ةجرد 80+ نم

.لاثملا ليبس ىلع ،ةرشابملا سمشلا ةعشأ

تاحالصإلاو تاليدعتلا - 5
 اقلطم حصني ال .جتنملا ىلع ليدعت وأ حالصإ يأ ءارجإ عنمي

اهريوزت ناكمإلاب هنأل «ةلمعتسم» تادعم ءارشب

جتنملا ةايحو ةعجارملا - 6
ةعجارملا - 6.1

:هدعبو مادختسالا لبق تادعملل ةديجلا ةلاحلا نم دكأت
 لبح ىلع لكآتلا راثآو عطقلا تامالع دوجو مدع نم ققحت •

،قرحلا وأ كاكتحالا نع مجنت دق يتلا طبرلا
.ةطايخلا طويخ لكآت مدع اميس ال ،تاطايخلا ةلاح نم ققحت •

 ىلع ماعلا يف ةرم قيقد صحفب لهؤم صخش موقي نأ بجي
 عم هصئاصخ ضفخنت .ةخوخيشلل ضرعم طبرلا مازح .لقألا

.ماظتناب هلادبتسا بجي كلذبو ،تقولا رورم
جتنملا ةايح - 6.2

 عينصتلا خيرات نم SIMOND تاجتنمل ىصقألا رمعلا أدبي
 :يلي امك جتنملا ىلع نيبملا

	  لوأ لبق ،تاونس 5 ىتح :نيزختلا ةدم •
:مادختسالا ةدم .ةديج فورظ يفو ،مادختسا

	 ةدحاو ةنس ىلإ رهشأ 3 :فثكملا مادختسالا •
	 تاونس 3 ىلإ نيتنس :يداعلا مادختسالا •
	  تاونس 4 :رخآل نيح نم يدايتعالا مادختسالا •

.تاونس 5 ىلإ
 ىلع ةدراو ةمولعم يهو ،جتنملا عنص خيرات نم ةددحم ةدملا هذه

 دمتعي .(نيمقر) رهشلاو (ماقرأ 4) عنصلا ةنس دجن .(و) قصلملا
 .مادختسالا ةقيرطو ةريتو ىلع يضارتفالا رمعلا

 قوف ةعشألاو ،كاكتحالاو ،يكيناكيملا طغضلا نم لك ببستي
 مازحلل نكمي .مازحلا لكآتو ءادترا يف ،ةبوطرلاو ،ةيجسفنبلا

 لوأ نم اهحالصإ نكمي الو ةيئرم ريغ رارضأل ضرعتي نأ
 ةداعإ بجي ال ،يوق طوقس ببسب فقوتلا ةلاحيف .مادختسا

 ةمالسلا ريياعم عم قفاوتت تادعملا تناك املاطو .مازحلا مادختسا
 ةلاح يف كشلا ةلاح يف .مادختسالل ةلباق يهف ،هالعأ ةدراولا

.هنم صلخت وأ هصحفي نأ بردمو ءفك صخش نم بلطا ،جتنملا

نامضلا - 7
 دض هئارش خيرات نم نيماع ةدمل ةمزحألا هذه SIMOND نمضت

 يأ كلذكو يداعلا لكآتلا نامضلا نم ىنثتسيو .ةعانصلا بويع
.جتنملا ليدعتل وأ ئطاخلا مادختسالل ةجيتن هب قحلي دق ررض

تامالعلا فصو - 8
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